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ELŐBESZÉD. 


Tavai  nyáron  Vámbéry  Ármin  úr^  négy  évig  Stambul- 
ban  a  müzülmánok  között  lakta  után^  látogatván  meg  kedves 
magyar  hazáját^  egyéb  becses  török  könyveken  kívül,  me- 
lyek azóta  részint  a  Magyar  Akadémia  könyvtárában  vannak, 
egy  szép  török  kéziratot  hozott  vala  magával  —  az  Abuska 
csagatajtörök  szógyűjteményt.  Hogy  ugyanakkor  vele  leg- 
először ismerkedni  szerencsém  lön ,  szives  vala  azt  nekem 
megmutatni  és  csakhamar  meggyőzött  arról,  mily  kívánatos 
dolog  volna,  e  szógyűjteménynek  magyarul  is  közlése  által 
magyar  nyelvészeinknek  egy  legczélszerübb  segédeszközt 
adni  kezökbe,  melylyel  az  oszmanlí-török  nyelv  könnyebben 
hozzáférhető  és  megszerezhető  készületével  a  keletitörök  nyelv 
és  irodalom  tanulmányozásához  foghatnak.  Örömünkre  meg 
is  valósíthatá  ebbeli  szándékát,  a  M.  Akadémia  nagylelkű 
készséggel  a  munka  kiadását  magáévá  tevén,  s  így  Vámbéry 
úr  addig  hosszabbítá  köztünk  mulatását,  míg  az  Abuska  szó- 
gyűjtemény lefordításával  elkészüle ,  s  azután  rám  marada 
annak  revisiója,  valamint  sajtó  alá  készítése  és  a  kinyoma- 
tása  fölött  való  gondviselés. 

A  kézirat ,  mely  most  megint  Vámbéry  úrnál  Stambul- 
ban  van,  oszmanli-török  nyelven  van  írva ,  a  mennyire  ezen 
adatik  a  csagatajtörök  szók  magyarázata ;  ezenkívül  legtöbb 
szónál  egy  vagy  több  vers  van  idézve  Mir  'Ali  Sír  költemé- 
nyeiből ,  melyekben  a  tárgyalt  szó  előfordul.  A  magyarázott 
csagatajtörök  szókat^  melyek  a  kéziratban  is  kissé  vastagabb 
és  nagyobb  Írással  és  fölibe  húzott  vonallal  vannak  kitün- 
tetve, szükséges  vala  épen  úgy  közölni,  mint  a  török  kézirat- 
ban vannak,  annyi  fölül  és  alúl  való  pontozással  a  mennyi  ott 
van ,  hogy  az  olvasó  maga  is  eligazodhassék  az  olvasásban 

1* 


ÍV 


vagy  jobban  mondva,  a  hogy  és  mennyire  olvasbatást  meg- 
ítélhesse. Ebben  az  authentikus  hűségre  és  pontosságra  volt 
fötekintetünk  és  csak  erre  nézve  is  utólagosan  még  egyszer 
szoj'osan  egybevetettem  magát  a  török  kéziratot.  Azért  ne 
csudálkozzék  az  olvasó  ,  ha  egyik  szón  ki  van  téve  a  ponto- 
zás, a  másikon  nincs  vagy  csak  félig  kitéve,  mert  így  van  ez 
a  kéziratban,  a  melyet  e  tekintetben  tökéletesen  vissza  akar- 
tunk adni,  noha  a  pontozás  legtöbb  helyt  az  olvashatás  kára 
nélkül  bátran  elmaradhatott  volna,  a  mi  még  a  szedőnek  is 
jóval  megkönnyítette  volna  munkáját. 

„Az  Abuska  szógyűjtemény  (így  nevezik  az  elsö  benne 
magyarázott  szóról)  — •  keltéről  és  szerzőjéről  —  írja  nekem 
a  minap  Vámbéry  barátom  —  csak  szájbeli  hagyományokat 
közölhetek  ;  a  mí  példányunkban  és  más  kezemben  forgott 
példányokban  arról  semmi  említés  nem  tétetik.  Egy  tebriszi 
tudós,  Haszan  Efendi,  beszéllé  nekem,  hogy  azt  az  ö  hazájá- 
ban, valamint  egész  éjszaki  Perzsiában  Szengilakh  (^^kjXj^)- 
nak  hívják.  Szengilakh  perzsa  tulajdonnév ;  tehát  nagyon 
valószínű ,  hogy  ez  a  név  a  szerző  nevéről  ragadt  reá.  Keltét 
pedig  az  említett  tudós  1120— 1140  köré  (1708— 1727)  te- 
szi, és  ugyancsak  a  kézirat  czímlapjáii  való  szokásos  irkaíir- 
kák  között  egyik  tulajdonosa  azt  már  1167-ben  (=  1753/54) 
magáénak  mondja."  —  Ezek  szerint  mégis  csak  annyi  bizo- 
nyos, hogy  a  másolati  példány,  melynek  Vámbéry  birtokában 
van,  nem  újabb  1753-nál,  tehát  magától  értetöleg  maga  a 
szógyűjtemény  eredetileg  megírása  sem  újabbkoru ;  azonban 
azt  nem  tudjuk,  min  alapszik  tudós  Haszan  Efendi  véleménye, 
hogy  az  a  múlt  század  elején  keletkezett  volna;  mert  megle- 
het, hogy  az  ennél  még  sokkal  régibb  és  már  a  16.  század- 
ból való ,  ha  oszmanliságában  előforduló  némely  régies  for- 
mákra akarunk  súlyt  fektetni ,  s  azokat  nem  csak  annak  tu- 
lajdonítani, hogy  szerző  kisázsiai  török  volt,  kinek  nyelve  az 
ilyeneket  még  jobban  megtart.  Meg  kell  tehát  elégednünk 
azon  egy  biztos  adattal ,  mely  magában  az  Abuskában  (lásd 
6.  lapját)  találtatik,  s  mely  ha  nem  is  szerző  nevéről  s  mikor 
éltéről  írtáról,  de  legalább  a  munka  hogy  keletkeztéről  mond 
valamit. 
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Az  Abuska-féle  vagy  ehhez  hasonló  csagatajtörök  szó- 
gyűjteménynek eddig  is  már  némi  híre  volt  Eurápában,  noha 
kiadása  még  nem  létezik.  Abel  Remnsat  „Recherches  sur  les 
langueá  tartares",  tome  I;  251.  1.  azt  mondja  :  „II  existe  aussi 
dans  plusieurs  bibliothéques  (*)  des  dictionnaires  indiqués 
comme  mongols ,  et  qui  appartiennent  veritablement  au  dia- 
lecte  türk  du  Tchagatai ;  mais  aucun  d'eux  non  plas  n'  a  été 
á  ma  disposition."  Es  ugyanott  jegyzetben  (^):  „Mir  Ali  Schir, 
Lexicon Tartarico-Turcicum  a  prima  voce  (qua  mulier  tartarica 
maritum  suura  compellat)  Ahouska  dictum.  Catal.  Biblioth. 
Lugd.  Bat.  mss.  1400.  Ibid.  1401.  —  Lexicon  Mogullicum, 
cujus  voces  persicis ,  arabicis  et  turcicis  explicantur.  Claudi- 
tur  opus  carmine  turcico.  Ibid.  1382." 

Ez  utóbbinak,  a  mint  már  a  czíméböl  is  kitűnik ,  a  mi- 
énkhez semmi  köze  nincsen.  De  még  egy  másikról  tesz  emlí- 
tést Berezine  E. ,  Recherches  sur  les  dialectes  musulmans. 
Premiere  partié :  systems  des  dialectes  turcs.  Kazan  1848. ^  a 
36.  lapon,  a  csagatajtörök  szókincsnek  sok  egyéb  török  dia- 
lectusokban  már  nem  használt  szók  által  kitünését  hozván 
föl  s  ehhez  ezt  jegyezvén  meg  :  ,,on  trouve  la  plupart  de  ces 
mots  dans  le  dictionnaire  djagataien-osmanly  (manuscrit  de 
la  Bibliothéque  publique  de  Petersbourg),  Je  donne  le  contenu 
de  ce  dictionnaire  avec  les  extraits  et  la  traduction  russe  dans 
nm  Description  des  maimscríts  tiirc-tartares  ^  qui  se  trouvent 
dans  les  bibliothéques  de  St.  Petersbourg  (Journ.  du  minist,  de 
l'instr.  publ.  Mai  1847). —  E  csagataj-oszmanli  „dictionnaire", 
melynek  tehát  kézirata  Sz.  Pétervárott  volna  meg ,  alkalma- 
sint nem  más  mint  ugyan  a  mi  Abuskánk  ,  s  kívánatos  vala, 
legalább  orosz  kivonatát  egybevethetni ,  ha  ugyan  hozzá  jut- 
hattunk volna. 

így  tehát  csak  az  egy  kéziratunkból  veszi  a  magyar 
nyelvész  közönség ,  a  mi  az  Abuskában  ránk  nézve  fontos 
van  :  a  csagatajtörök  szókat  authentikus  hűséggel  az  eredeti 
írás  szerint  visszaadva  ;  a  szók  magyar  helyesírás  szerint  át- 
írását,  melyről  mindjárt  meg  többet  kell  szólanom  ;  végre  a 
szók  oszmanli  nyelven  adott  s  ebből  magyarra  fordított  ma- 
gyarázatát—  ezt  is  teljes  hűséggel,  nem  kerülve  még  az  ere- 
detinek némely  ügyetlenségeit  sem,  hogy  ]).  o.  néha  a  szónak 
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csak  töértelmét  aclja,  nem  alaki  viszonylását  is,  mire  azonban 
helyenként  jegyzet  tétetett.  El  maradtak  csak  a  legtöbb 
szókra  fölhozott  versek,  melyek  azonkívül,  hogy  aszó  a  ma- 
gyarázat szerint  való  jelentésben  csakugyan  előfordul,  semmi 
egyéb  tanulságot  nem  nyújtanak  ,  s  ezenfelül  még,  mint  ösz- 
szefüggésükböl  kiszakítottt  töredékecskék,  sokszor  kevésbbé 
érthetők  is.  Ez  tehát  csak  moles  inutilis  vala_,  melylyel  se  a 
könyv  terjedelmét  haszontalanúl  nevelni ,  se  az  egyedül  fon- 
tos és  tanulságos  tartalmának  átnézhetöségét  megrontani  nem 
vala  szabad.  De  azért  tekintetbe  vétettek,  hol  a'  magyarázat- 
ban valami  nem  eléggé  világosan  vala  kifejezve,  néhutt  az 
átírás  vagy  olvasás  meghatározására  is  —  a  rímek  miatt. 

Már  most  valamit  a  csagataji  szók  ezen  átírása  vagy 
olvasásáról. 

Az  Abuskabeli  szók,  minthogy  Mir  'Ali  Sir  (Nevai)  mü- 
veiből vannak  kiszedve,  hangbeli  alakjok  szerint  nem  a  mai 
keleti  török  nyelv  szavai,  hanem  azéi,  mely  a  14-dik  század- 
ban volt  meg;  pedig  négy  öt  száz  év  alatt  —  azt  biztosan 
elvárhatjuk  —  beállanak  akármely  nyelv  ejtésébe  kisebb  na- 
gyobb változások,  a  miért  is  legelőször  nem  foghatjuk  rá  fel- 
tétlenül a  mai  keleti  törökség  ejtését,  még  ha  legrészletesebben 
s  legbiztosabban  ismernők  is,  az  Abuskabeli  szókra,  épen  úgy 
a  mint  a  mai  magyar  nyelv  ejtését^  melyet  ugyancsak  jól  is- 
merhetünk, nem  foghatjuk  rá  egyenesen  a  Régi  magyar  Nyelv- 
emlékek n^^elvére.  Az  Abuska  szógyűjtemény  e  tekintetben 
szintén  régi  török  nyelvemlék,  és  a  ki  olvasni  akarja,  nem  te- 
heti másképen,  mint  a  hogy  bármely  más  nyelvbeli  régi  emlé- 
ket olvasna,  t.  i.  az  abban  használt  írásrendszerhez  ragasz- 
kodó következetességgel ,  azt  igyekezvén  kitudni  és  megha- 
tározni,  mit  akar  mondani  és  kifejezni  ugyanazon  írás,  azon 
korbeli  használata  szerint.  Aradé  nem  lehet  tagadni,  hogy  az 
így  olvasni  akaró  többféle  nehézségekbe  ütközik,  jelesen  két- 
féle nehézségbe  :  abba,  hogy  valamely  korban  valamely  nyelv- 
ben használt  írás  nem  mindenkor  ugyanazon  kor  ejtésének 
felel  meg,  hanem  egy  régibb  kor  ejtésének  ~  szóval,  a  mint 
mondani  szokták,  hogy  az  írás  azon  korra  nézve  már  sokban 
csak  historikus,  nem  pedig  phonetikus  j  meg  másodszor  abba, 
hogy  az  írás  magában  is  lehet  tökéletlen,  azaz  se  azon  nyelv- 


VII 


beli  se  azon  korbeli  ejtést  határozottan  és  tökéletesen  vissza 
nem  adható  • —  vagyis  általában  semmi  korra  nézve  nem  eléggé 
phonetikus.  Elég  írásrendszert  ismerünk,  mely  az  egyik  vagy 
a  másik  bajban ,  vagy  mindkeítöbben  van  —  amabban  p.  o. 
az  újnémet,  újgörög,  franczia,  de  leginkább  az  angol,  emebbe 
még  a  magyar  is  —  mert  az  p.  o.  hogy  a  magy.  e  mind  ü-tj 
mind  e-t  tartozik  kifejezni,  merő  írásbeli  tökéletlenség,  a  mi- 
lyen még  több  van  a  régi  magyar  mindenféle  írásrendszer- 
ben. Az  írásrendszer  historikus  volta  természetesen  mindjob- 
ban eltűnik,  mennél  tovább  a  jelenkorból  vissza  megyünk, 
és  azon  írásrendszer  elsőben  lett  alkalmaztatásának  korához 
közeledünk  —  mert  magától  értetődik ,  hogy  valamely  írás 
elsö  alkalmazása  phonetikus  akar  és  tartozik  lenni ,  habár 
magában  tökéletlen  lehet  is  e  mellett ;  s  ha  tehát  valamely 
nyelvnek  írásrendszere  jelenleg  csak  kevéssé  historikus  — 
azaz  az  ejtésnek  változásához  nem  alkalmazott,  még  jobban 
kell  hogy  —  tökéletessége  határai  között  —  a  régibb  korbeli 
ejtést  adja  vissza,  úgy  hogy  ezt  ugyan  csak  kivehetjük  azon 
írás  következetes  olvasásából,  a  miben  ha  csakugyan  még 
hiba  találna  lenni  —  az  ejtésnek  mégis  már  akkor  történt  el- 
változását határozható  egyéb  segédadatok  (p.  o.  más  ismert 
írásrendszerben  történt  egykorú  átírások)  hiánya  miatt  —  ez 
a  hiba  legkevésbé  káros  volna  a  nyelv  régiségét  kutató  nyel- 
vészre nézve,  mert  csak  abban  állna,  hogy  valamivel  későbbi 
ejtés  helyett  valamivel  régibbet  nyerne,  melynek  még  jobban 
vehetné  hasznát.  Teszem  ha  valóban  már  Sophocles  korában 
meglett  volna  a  görög  «í-nak  e-féle  ejtése  ;  tehát  hibásan  hin- 
nők, hogy  Sophokles  tragoediáit  cy'-féle  aí-vel  szavatták  :  de  a 
görögnyelvet  fejtegetni  akaró  nyelvészt  semmit  sem  akasztaná, 
ha  csak  az  «/-nak  bár  Sophoclesnél  régibb  a;'-ejtését  tudná, 
sőt  kára  volna  abban  ,  ha  csak  a  későbbi  e-félét  tudná.  —  A 
másik  nehézség,  az  írás  magában  tökéletlen  volta,  megvan 
kisebb  nagyobb  mértékben  valamennyi  írásrendszerben ;  de 
különösen  ott  szokott  mutatkozni ,  hol  egyik  nyelv  írásrend- 
szere legelőször  egy  másikra  alkalmaztatik,  melynek  nagyon 
különböző  hangejtési  természete  vagyon ;  de  hosszasabb  al- 
kalmazás után  az  ilyen  ráfogott  tökéletlen  írásrendszert  több- 
nyire tökéletesbíteni ,  és  az  illető  nyelv  hangbeli  természeté' 


VÍII 


nek  megfelelöleg  kiszokták  fejleszteni,  minek  példáját  megint 
a'  latin  nyelvtől  átvett  magyar  írásrendszerben  látjuk  ,  raely 
most  már  jóval  tökéletesebb  és  alkalmasabb  a'  magyar  nyelv- 
hangokra mint  a  Halotti  Beszéd  leírásakor.  Kfilönben  az  ej- 
tés igazi  mivoltát  csak  az  illető  írásrendszeren  kiviil  esö  po- 
sitiv  tudás  adhatja,  melynek  szintén  többféle  módjai  és  forrá- 
sai vannak. 

Az  imént  érintett  kétféle  nehézség  nehezíti  az  Abuska 
szógyíijteménynek  is  ,  mint  régibb  korból  való  nyelvemlék- 
nek, olvasását ;  lássuk,  miben  és  mennyire,  és  mint  lehet  mégis 
e  nehézségeken  is  segíteni. 

Az  arab  betüj egyekkel  való  török  írásrendszer,  melyet 
a  törökök  azonban  nem  egyenesen  az  araboktól ,  hanem  a 
perzsáktól  vettek  át,  nem  annyira  csak  historikus  volta  miatt 
az  igazi  hangejtést  ki  nem  fejező,  mint  egyik  másik  tekintet- 
ben magában  való  tökéletlensége  miatt  nem  alkalmas.  Ta- 
pasztalunk ugyan  p.  o.  a  mai  oszmanli  ejtésben  írásától,  t.  i. 
attól  a  mit  ez  eredeti  alkalmazása  és  rendszere  szerint  akart 
kifejezni,  némi  eltéréseket,  de  másrészint  ugyanazon  írásnak 
egyes  esetekben  az  elváltozott  ejtéshez  alkalmazkodását  is. 
Ha  az  oszmanli  még  ma  ^-val  írt  ti  ü  helyett  megelőző  voca- 
lis  szerint  V,  i-t  ejt,  p.  o.  (alur)  alír ,  ^^tkXj^  (szöjle- 
jiih)  szöjlejib,  vagy  (^-vel  írt  i  helyett  ?«,  U-t,  p.  o.  (koli) 
kolu,  {^ó^^  (gördi)  gördu  s  némely  még  szintén  ;^-vel  írt  i 
hel3^ett  e-t,  p.  o.  ^-^^^  (írás  szerint  virmek)  vermek^  ^i^^^) 
(itmek)  etmek  y  vagy  némely  '^-veMvtg  helyett  jf-t,  p.  o.  viU5^ 
(degenek)  dejenek,  dejnek,  icXlíJá^  (gitmege)  gitmeje  —  ezek 
mind  már  historikus  írásba  tartoznak  ;  de  eléggé  számos  eset 
van,  mely  az  írás  alkalmazkodását  is  mutatja:  az  ^-nek  ej- 
tett ü  helyett  íratik  is  i  és  megfordítva  ,  valamint  az  ^ 
w^-ből  eredt  és  ^  írt  n  helyett  találkozik  nem  ritkán 

jj-nal  való  írás  is.  Másrészről  pedig  láthatjuk  részint  még 
ma  is  az  elváltozott  ejtés  mellett  még  helyenként  fentlevő  és 
az  írással  egyező  ószerü  ejtés  előfordulásából,  p.  o.  dejü 
nem  deji)  és  többféle  európai  átírásokból,  melyek  egybevető 
kritikával  tekintve  mégis  eligazíthatnak  ,  hogy  magában  az 
oszmanliban  is  a  mi  eltérése  észrevehető  az  ejtésnek  az  írás- 
tól, az  nem  lehet  még  nagyon  régi ,  aligha  két  századnál  ré- 
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gibb ,  és  mégis  csak  nagyon  csekély  részletekre  szorítkozó 
—  távolról  sem  hasonlítható  az  írásrendszernek  azon  csak- 
historikus  voltához,  melyet  a  francziában  vagy  angolban  vagy 
újgörögben  szemlélhetünk.  Ha  tehát  —  nem  egy  mai  osz- 
manli  textussal^  hanem  egy  olyan  korból  való  csagatajtörök 
nyelvemlék  olvasásával  van  dolgunk,  mely  az  arab-török 
írásrendszer  első  alkalmazásától  még  nem  is  távol  áll;  bátran 
az  olvasást  megakasztható  azon  nehézséget  alig  is  létezőnek 
tekinthetjük  ,  mely  az  akkori  ejtés  netalán  már  az  írásban 
kifejezett  ejtéstől  eltávoztából  keletkezhetnék,  kivált  miután, 
a  mint  fentebb  jegyzém  meg,  az  így  netalán  előálló  csekély 
hiba  korántsem  volna  czélunkhoz  képest  kárunkra^  mert  nem 
egy  általában  meg  nem  volt,  hanem  csak  egy  még  akkor  nem 
levő,  de  már  annak  előtte  megvolt  ejtést  nyernénk  vele. 

Nem  oly  könnyen  lehet  az  arab-török  írásrendszert  át- 
segíteni a  másik  nehézségen  —  az  írás  magában  való  töké- 
letlenségen. E  tökéletlenség  mutatkozik  különösen  a  voca- 
lisok  nem  eléggé  megkülömböztetett  kifejezésében,  de  egyik 
másik  mássalhangzón  is.  A  török  nyelvekben  van  egyszerű 
rövid  magánhangzó  nyolcz ;  négy  mély  hangú,  és  négy  ma- 
gashangú : 

a,  V,  0,  u  —  e  (=a),  ij  Ö,  ü,  melyek  az  osz- 
manliban  csak  rövidek;  a  kojbáltatár és  jakutban  pedig  ezek 
hosszújai  is  előfordúlnak,  a  miszerint  valószínű ,  hogy  ezek 
egyéb  arab  írású  török  dialectusokban  is  legalább  megvol- 
tak ,  vagy  tán  még  most  is  vannak ,  noha  az  írásból  arról 
semmit  sem  tudhatván,  azokat  tökéletesen  mellőzni  kell,  va- 
lamint az  e  (d)  mellett,  némely  dialectusban  előfordúló  e-t  is. 
De  ha  csak  a  fent  kiírt  nyolcz  rövid  magánhangzóra  szorít- 
juk is  a  kifejezni  való  magánhangzókat,  az  arab  betűírásban 
magánhangzót  minőség  szerint  külömböztetö  jegy  csak  három 
van  :  fetlia  a  megelőző  mássalhangzó  fölibe  írt  eredetileg 
a ,  készre  alólírt  ^ ,  eredetileg  zamme  fölül  írt  ' ,  melyek 
egyszersmind  kővetkező  f  ;^^-val  a  hosszú  á  i  ú-t  is  kifejezik. 
Tehát  minőség  szerint  csak  három  külön  magánhangzónak 
van  megkülönböztető  jegye.  A  török  átvévén  e  jegyeket,  kény- 
telen volt  egyszersmind  eredeti  rendeltetésüket  némileg  meg- 
változtatni, a  mennyiben  az  vala  törekvése,  hogy  minden  vo- 
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calisának  egy  olyan  betííjegyet  adjon ,  a  milyen  a  mással- 
hangzóknak is  jutott.  Azért  kezdé  az  ^  jegyeket  a  hozzá- 
járuló, de  a  betűsoron  kivíüeso /tíí^a,  készre  és  zamme  jegyek- 
kel együtt  vagy  ezek  nélkül  is,  rövid  önhangzóinak  kifejezé- 
sére használni,  noha  eredeti  rendeltetésük  csak  a  hosszú  áiú 
kifejezése  volt.  Nyolcz  magánhangzóját  e  három  jegyre  úgy 
kellett  aztán  fölosztania,  hogy  az  í-nek  jutott  kettő  a  és  e,  a 
^-nek  szintén  kettő  'i  és  ^,  a  ^-nak  pedig  négy  o,  ?í,  ö,  U.  E 
mellett  pedig  az  arab  és  perzsa  írásrendszert  még  abban  kö- 
vette, hogy  rövid  vocalisait  csak  a  fetha,  készre,  zamme  je- 
gyekkel jelölte  meg ,  vagy  általában  meg  nem  jelölte ,  a  mi 
leginkább  az  oszmanli  írásrendszernek  szokása  lett,  a  csaga- 
taji  régibb  írás  túlnyomóan  a  bár  kissé  nehézkesebb  vocal- 
betü-írással  élvén  ,  ott  is,  hol  az  oszmanli  azt  mellőzi.  A  csa- 
gataji  p.  o.  így  ír  :  iJL»-Lo  hilmek  ,  az  oszmanli  viL^Jo ,  el- 
hagyván a  ^  (-v)  és  K'")'et,  természetesen  nem  az  olvasás 
könnyebbítésével. 

A  töröknek  szükségképen  éreznie  kellett  ilyen  határo- 
zatlan vocalírásnak  alkalmatlanságát,  a  melylyel  két-két  és 
egyszer  épen  négy  hangzót  csak  egy-egy  jegygyei  jelölhet 
vala  meg.  Iparkodott  tehát  a  bajon  némileg  segíteni.  Segít- 
ségül használta  azért  nyelvének  azon  sajátságát,  mely  szerint 
annak  hangzóji  egymásnak  megfelelöleg  raélyhangú  és  ma- 
gashanguakra  oszolnak,  és  ugyanazon  egy  szóban  —  ha  csak 
nem  két  különhangú  és  még  át  nem  hasonúlt  szóból  össze  van 
téve  —  csak  egyféle,  vagy  mély,  vagy  magashangú  hangzó 
fordúlhat  elő.  Ha  tehát  valamiképen  a  szónak  mély  vagy 
magashangúságát  megjelölhette,  nem  lehetett  többé  kétséges, 
hogy  az  f  vagy  fethával  írt  hangzó  a-e  vagy  e,  hogy  az  ^ 
vagy  készre  V-t  jelent-e  vagy  i  t,  és  a  ^  és  zamme  is  leg- 
alább annyira  volt  meghatározva,  hogy  o  ,  u-e  vagy  ö,  ü.  Ily 
megjelölés  sikerült  leginkább  oly  szókban,  melyekben  ^  vagy 
g  mássalhangzó  fordul  elő,  a  mennyiben  amazt  mélyhangú 
szóban  |J>-val,  magashangúban  d-vel,  emezt  pedig,  hőié- 
vel, hol  szintén  d-vel  írván  ,  ezáltal  egyszermind  a  szónak 
valamennyi  magánhangzóinak  mély  vagy  magashangúsága  ki 
van  tüntetve  (kivéve  a  csagatajiban  az  ^  z=:ng-t,  és  az  osz- 
manli d  —  (i^=  ng-h'ól  eredt  /2-t,  melyek  mélyhangú  szókban 
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is  állhatnak).  így  a  csagatají  ^J^í  kétféleképen 

irt  k-t  mutatnak,  amaz  raélyhangú  uluk,  ez  magashangú  ő'Zi/^  ; 
oszmanli  Jy^  kol,         göl,  est.  (jLCLo  hilgen, 

és  *)  stb.  Ily  megkülönböztető  jellemet  aztán 
egymaga  az  oszmanli  még  más  mássalhangóknak  igyekezett 
legalább  részben  tulajdonítani:  azért  5^2- szel  kezdődő  raély- 
hangú szokat -o-dal  ír,  magashangúakat  -w-nel  p.  o.  szor, 
ellenben  sziir  (a  csagataji  egyaránt  csak  ^y^)  a  io-nak 
valamely  szóban  előfordulása  hasonlóképen  annak  mélyhangú- 
ságára mutat  (a  csagataji  a  is-t  általában  igen  keveset  hasz- 
nálja, s  inkábbb  j*-vel  él).  A  mássalhangzó-jegyek  ezen 
válogatásán  kivül  sokhelyt  a  medda  jegyet  használják,  hogy  az 

(  csakugyan  a  és  nem  e-féle  ejtését  tüntessék  ki  f  (noha  e  jegy- 
nek eredetileg  egész  más  jelentése  volt,  valamint  az  (  mellett 
járó  s  különösen  szó  végén  használtató  5  a ,  e-nek  is) 
míg  másrészint  az  í  elhagyása,  hol  mégis  fethával  kell  ol- 
vasni, magashangúságra  mutat;  sőt  egy  oszmanli  kéziratban 
már  azon  egyébiránt  követésre  nem  talált  kísérletet  vettem 
észre  ,  hogy  a  ^  fölibe  írt  ^  által  annak  magashangúságát  akar- 
ták megjelölni  így  ^úJJ^\  öldi  ('ö^c/í/J,  mert  különben  old'i(ol- 
du)  is  lehet.  Mindezekkel  csakugyan  sok  szónak  határozot- 
tan ki  lehet  jelölni  mély-  vagy  magashangúságát,  és  a  hang- 
zók minőségét,  kivéve  az  o  és  w  ,  meg  az  ö  és  il  közt  való 
különbséget,  tisztán  megértetni,  de  mégis  sok  szóra  e  segítő 
eszközök  nem  alkalmazhatók,  és  positiv  tudás  kell  számtalan 
egyes  esetre  nézve.  Hogy  a'  (év)  raagashangú^'é7  és  nem 
jil,  hogy  (hat)  mélyhangú  cdfi  és  nem  elti,  azt  és  egyéb  ilye- 
neket épen  tudni  kell.  Azért  köszönettel  lehetünk  az  Abuska 
szerzője  iránt,  hogy  e  tekintetben  annyiban  segített,  hogy  sok 
szó  mellé  tüzetesen  kiteszi^  l^ogy  ^^Lcí  ,,imále"-val  olvasta- 
tik ,  azaz  magashangúlag,  a  mint  ez  legjobban  látható  a  27. 
lapon  való  ezen  példából  :  ^^J^^jd^í  üle ,  és  ugyanazon  írás- 
sal, de  hozzátéve  „imále"  :  öle;  amaz  =  oszm.  otíirdu  és 
olturd'i-nak  akar  olvastatni ,  emez  oszm.  öldürdil  és  öltürdi- 
nek  olvasódik  ,  minthogy  amúgy  is  a  magashangú  öl  hal-ni 
gyök  származéka. 

Megérintém  már,  hogy  bár  tudva  is  a  magas-  és  mély- 
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hangúságot;  a  török  írás  semmi  módot  nem  nyújt  az  ö  az 
II,  ii'i'ól  megkülönböztetésére,  és  ez  tökéletesen  az  íráson  kí- 
vül esö  positiv  tudásra  van  hagyva.  Ilyen  tudást  bírunk  az 
oszmanlira  nézve,  bírunk  a  kojbal  és  karaga  sz-tatár  dialec- 
tusokra  (kár,  hogy  a  Trojanszki-féle  tatár-orosz  szótár  nincsen 
legalább  egy  orosz  transcriptióval),  s  bírunk  végre  a  török- 
ség  legkeletibb  végén  álló  jakutra  nézve,  az  utóbbiakat  igen 
gyakorlott  és  élesfülü  nyelvészektől,  Castrén  és  Böthlingk- 
töl,  kikről  csak  el  kell  hinnünk,  hogy  o-t  w-tól,  ó'-t  ii-í'ó\  meg 
tudtak  különböztetni.  De  nem  bírunk  szintén  a  csagatajtö- 
rökre  nézve,  élö  hallás  után  ismertetve.  —  Miképen  lehet  még- 
is lehető  biztossággal  az  iránt  eligazodni? 

A  szorosabban  török  nyelvnek,  kivált  az  oszmanlinak 
azon  sajátsága  van ,  hogy  az  o,  ö  hangzókat  általában  csak 
gyökszótagban  alkalmazza,  a  képzők  és  ragokban  csak  a,  e, 
í,  ü-t  használván.  Az  o,  ö  egyszersmind  az  a,  e-hez  áll 
legközelebbi  párviszonyban ,  és  mind  a  kettő  átellenében  az 
'i ,  i  és  u,  ü-nek,  a  melyek  is,  az  előbbi  hangzó  szerint,  egy- 
mással váltakozhatnak.  Nagyon  érdekes  példa  az  o,  ö-nek 
a,  e-hez  való  ezen  viszonyára,  valamint  a  gyök  szótagban  (vagy 
a  mi  egyre  megyén  —  a  szó  előtagjábítn)  nem  kedveltetésére 
a  szekszea  és  doksznn  (nyolczvan ,  kilenczven)  ,  melyek  sze- 
kiz-on  (nyolczXtíz),  dokuz-on  (9X10)-ból  erednek,  és  még- 
sem lettek  szekszön,  dokszon.  A  csagat  aj  török  is  elismeri  ezen 
sajátságot,  azáltal  hogy  a  gyökszótagan  kívül  álló  ^  vocalist 
if,  ^-vel  váltakoztatja,  a  miszerint  az  ott  csak  ?f,  ü  lehet,  nem  o,  ö. 
—  Ebből  már  annyi  következik  az  ^-val  írt  magánhangzóra 
nézve,  hogy  az  a'  gyökszótagon  kívül  előfordulván  általában 
csak  ?< ,  ü  nem  o,  ö-nek  ejthető.  Kell  tehát  még  csak  az 
iránt  eligazodnunk,  hogy  a  gyökszótag-  vagy  a  szó  első  tag- 
jában előforduló  egyaránt  ^-val  írt  hangzó,  mikor  o,  ö,  s  mikor 
meg  u ,  ü  ?'  Ezt  tudnunk  kell,  és  a  mint  már  mondám,  nem  a 
török  írásból  tudhatjuk  meg;  de  azért  tudjuk  elég  biztosan  az 
oszmanliban  ,  kojbaltatárban  és  jakutban  ,  mely  gyökszók  o, 
ö-vel  valók,  melyek  ?t ,  ?7-vel,  a  mely  külömbség  nagyon  is 
nyomatékos,  minthogy  gyakran  csak  ez  által  válnak  el  egy- 
mástól egész  különböző  jelentéssel  való  gyökszók :  p.  o.  bol- 
mak  lenn']  \  hulmak  találni,  dojmak  satiari  :  dnjmak  érezni, 
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észrevenni  (tudnij  ;  kol  kar  :  kul  szolga ,  göl  tó  :  kül  Iiamu, 
on  tíz  :  un  liszt  stb.  —  De  egyszersmind  igen  érdekes  látnunk^ 
mennyire  egybejárók  ezen  o-  vagy  w  ságra  nézve  még  igen 
messze  egymástói  álló  török  dialectusok,  milyenek  a  legnyu- 
gatibb oszmanli,  a  még  Szibériában  lévő  kojbal-karagasz  ta- 
tár, és  a  jakut  nyelv.  Erre  nézve  kérem  a  szíves  olvasót  a 
következő  mind  a  háromból  vett  szók  egybeállítását  tekin- 
teni; a  jakutra  való  előleges  tájékoztatásul  csak  azt  jegyez- 
vén meg;  bogy  uo .  ii'ó  hosszú  ö-val  felérő  kettöshang,  mely 
0,  ö-ra  nem  u ,  ü-yq  rövidül ,  rendesen  oszmanli  o-nak  felel 
meg;  s  legjobban  a'  latin  o-ból  eredt  olasz  ?ío-hoz  hasonlítható 
(p.  0.  huouOy  lat.  bonus;  fr.  bon  :  uomo^  lat.  homo,  fr.  homme). 


1)  Szóli'^  melyeknek  elsö  tagja      ő-vel  van: 

j  akutban : 


oszmanliban ; 
ojun,  játék 
oky  nyil 
ol,  ö;  az 

oghlan,  fiú;  gyermek 
oghrUj  orv,  orzó 

orak,  sarló  (arató) 

ortttj  közép 


kojbal-karagaszban  : 

ójen^  kr.  o'm  ojm1, 

ok  okh 

ol  ól 

olgan  uolaii 
kr.  oro 


lopni 

orgag-aj  (sarló-hó) 

arató-hó  — 
orte  orto 
on  uon  ;  on-usz, 

tizedik 

óderben,kv.  olerarmen  olorohun 


oturarinij  ülök  {oltur- 

helyett) 
odj  tüz  ot 
otj  fü  ot 
otuZy  harmincz  otosz,  otész 

ordUf  tábor  — - 
öje  (Öge)  anoy  mostoha    öj  idjci 

anya 

öksziiz,  árva  ökszesz,  ökszmz 

öküZj  Ökör  — 
öiürüm,  halok  ölerben,  kr,  ölermen 


uot 

ot 

otut 
ordú 


oghusz 
ölöhiln 
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oszmanliban  : 

kojbal-karagaszban  : 

jakiitbau 

öjrenirim  (ögrenirim ) 

kr.  ördnermen 

üördnábin 

tanulok,  szokom 

ödy  epe 

kr.  öt 

uósz 

öz^  velö,  medulla 

— 

Uöbz 

kojmij  juh 

koj 

— 

hoju,  vastag 

kojékhy  kojokli 

khojú 

kojun,  kebel 

kojen 

— 

kolj  kar 

kol,  kéz 

— 

koltuk,  hón 

koltokj  koltuk 

khonnokh 

korkarwi,  félek 

koragarheuy  ijedek 

— 

konuruTriy  megszállok^ 

konerhen'kv.  konarmen 

kJionobun 

hálok 

— 

konsUj  szomszéd 

kondjogs 

kosmakj  hozzá  csatolni^ 

kózerhen 



mellé  adni 

kopuzj  koboz,  lant 

kőmészkr.kohésZj  hárfa 

— 

gök,  kék 

kök 

küökh 

gönül  (göngül),  szív. 

— 

köngül,  ke 

kedv 

akarat 

göjiisz  (kögüz),  mell 

kökszü 

— 

gölj  tó 

köl 

küöl 

— 

kölerben^  béfogok 

kölüjdbin 

goriirilnij  látok 

kövérben 

köröbün 

— 

köne,  kr.  khöne  egj  enes 

könö 

got,  posticus 

kötdn,  köfjdk 

— 

göcserím,  költözöm 

kötjerben^kr.  kösermen 

köszöbün 

köprüj  híd 

köbér gdy  kr.  köfürüg 

— 

kömür,  szén 

kr.  kliömür,  hömür 

kömör 

gömerim,  temetek 

kömerben 

kömöbün 

köpiik,  hab,  spuma 

köbök y  kr.  köfük,  kö- 

— 

jnik 

tok  (tojak  h,),  satiatus 

kr.  todok 

tot;  tot=o 

doj-mak  satiari 

doj-mak 

tokhtar'im,  megállok, 

toktirben 

lokhtúbun 

maradok 

tokmak^  tök,  tönk 

tokpak 
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cszmanliban  : 

kojbal-karagaszban : 

j  akutban  : 

dokuz,  kilencz 

togosz 

toghusz 

doluy  jégeső 

— 

tolón 

don  (dong),  fagy,  fa- 

kr. tong 

tong 

gyott 

dolu,  tele 

kr.  toló 

tolu 

— 

tora,  kasul 

tuora 

doru,  barna  (ló) 

tőrokh 

— 

— 

torga,  selyemszövet 

torgho 

don,  ruha 

ton,  suba 

szon 

toprak,  por,  föld 

tóherak,  kr.  tőferak 

— 

dökerim  Öntök 

kr.  töharmen 

toghobun 

d'órt,  négy 

tört 

tüörd;  tördüsz 

negyedik 

dönerim,  visszatérek 

— 

tönnöbün 

— 

tjőkor,  tarka 

csuoghur 

jok,  nincs ;  jokszul 

tjokhj  szegény 

szuokh 

szegény 

jokari,  fent 

tjogar 

— 

jol,  út 

tjol 

szuol 

j organ,  takaró 

tjórgan 

szuorghan 

joghurt,  jourt,  tarhó 

tjőrij  túró 

szuorat 

— 

tjon,  nép 

dson 

joghun,  vastag 

tjon 

szuon 

szon  (szong),  vég,  utó 

szon-da  utóbb,  kr. 

— 

szong 

szouk,  hideg 

szok 

— 

szokar'im ,  döfök  ,  du- 

szoga7-hen, toszok,  tö- 

szoghobun ; 

gok,  szúrok 

rök;  szogak  mozsár 

szoghokh 

(törő) 

mörserkeule 

szokur^  vak 

kr.  szogur 

szokhkhor 

félszemű 

szojar'im,  vetkőztetek, 

szojerhen 

— 

fosztok 

szol,  bal 

szol 

szökerim,  fölfejtek 

szögerben,  kr.  szöhdr- 

men 

szöjüd  (szögűt)  j  fűzfa 

szÖt 

üöt 
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oszmanliban  : 

kojbal-karagaszban  : 

j akutban  : 

szöZj  szó 

szösz 

ösz 

szöjerim  (szög-),  szidok 

— 

üöghabir 

hoghaz,  torok 

kr.  bokszé 

olurum,  leszek 

bolerben 

buolab'in 

hnr<íZ')j,k  borz 

bovszdk 

mojderakj  gallér 

mojturuk 

bojun,  nyak 

inojén 

mojun 

böjrü  (bögrii),  görbe 

bökcsöghör 

2)  íizók^  melyeknek  első  tagja  u,  ű-vel  van: 

ujurum, 'Aszom  -  iijku 

kr.  udurraen  ;  ujgii 

utujab'in  ; 

álom 

álom 

ujatj  szegjen 

ujat 

— 

ulu,  nagy 

idukh 

ulu 

ulurum,  ordítok 

kr.  ulúrmeriy 

ulujabm 

idtungy  talp 

idlung 

ucsarim,  repülök 

kr.  usarmen 

- 

un,  liszt 

un 

—— 

iinuturumj  felejtek 

unuderben 

umnab'in  (i 

umun) 

nyerek,  gyozok 

uteroen 

v.dsj  vég 

utju,  kr.  udju 

uszuk 

uzun,  bosszú 

uzuiiy  kr.  uszun 

uszun 

kr.  uba  néne 

ubaj 

ücSj  károm 

üsZy  kr.  üjs 

üsz 

ujlnk,  czomb,  femur 

idluk 

ürUrüm,  ugatok 

ürerben 

ilrdbin 

UsZy  hiúz 

iisz 

liszt f  pars  superior 

üsztü 

ürüt 

ilzeriiriy  szegek,  török 

uzerben 

kughUj  hattyú 

kú 

kuba 

kujgüy  kr.  kujlia^  fej- 

kujakha 

bőre 

kul,  szolga 

kul 

kulut 

kulák f  fül 

kulák 

kulgdkh 

kur,  öv 

kur 
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oszmauliban  : 

kojbal-karagaszban  : 

jakutban 

kum^  száraz 

kurakh 

kűranakhy 

rung 

kuzUj  bárány 

kiiragan 

— 

kurt,  féreg 

kurt 

— 

kusak,  öv 

— 

kuszakh 

kiiju,  kút 

kudiik 

— 

kujruk,  fark 

kuziinik,  kr.  kuduriik 

kntaruk 

kudsak,  Öl ;  kudsmak 

kudjak 

kászab'in , 

ölelni 

elek 

kuSj  madár 

kus 

kusz,  récz( 

knzgun  holló  - 

kuszknn 

— 

kiiszarim,  köpök 

kuzerhen^  kr.  kuszarmen 

i  kutab'in 

— 

kiihiderhen,  átválto- 

kubulujab', 

zom 

kunij  homok 

kum 

kumakh 

kunduZ;  hód 

kumdusz 

— 

gür-lemekj  mennydö- 

vö. kügiirt,  menny- 

rögni 

dörgés 

— 

kill,  hamu 

kill 

kUl 

gülerim,  nevetek 

kiilerhen 

kiildbin 

gillesirim,  küzködöm 

kürezerben 

— 

birkózom 

kürek,  lapát 

kürdjcik 

kilrdsUkh 

güríj  nap 

kun 

kün 

gilds,  erö 

küsz,  kr.  kils 

küsz 

gilz,  ösz  (autumnus) 

küsz 

küsz 

kücsük,  kicsi 

— 

kucscsuguj 

jumurda,  tojás 

7mmurtka 

— 

jumrukf  Ököl 

numzurukj  kr.  nju- 

szuturuk 

duruk 

iíw?,  özvegy 

tul 

tulajakh 

durar'im,  állok 

turerhen 

turab'in 

turna^  daru 

turn  a 

turuja 

tutar'im,  fogok 

tuderben,  kr.  tutarmen 

tutab'ín 

só 

tusz 

túsz 

cíiís,  ellenében,  szem- 

tus 

tusz 

közt 


(2) 
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oszmanliban : 

kojbal-karagaszban  : 

j akutban 

duzakj  tör  (fogó) 

tuzak 

tuszakh 

tujnakj  ló  körme 

tujgak 

tujakh 

Híj,  ször,  toll 

tük 

tü 

tilkürürüm,  köpök 

tükürdrhen 

— 

— 

tüngiü',  dob 

düngür 

— 

tiilej,  siket 

dsülaj 

düUj  tegnap,  éj 

tiln 

düs^  álom  (somnium) 

íits^;  kr.  tiijs 

till 

dilserim,  esera 

tüzérben 

tüszábin 

jiinm,  mosok 

tjűrhen 

szújab'in 

jügriikj  futó,  gyors 

tjügürarhen,  futok 

szürabin 

jürek,  szív 

tjilrdk 

szürdkh 

jüz,  száz 

tjüsz 

szusz 

jiiziik,  gyürü 

kr.  tjüsztük 

— 

SZU,  víz 

szukh,  szug,  szú 

ú 

— 

szügUj  fejsze 

szügd 

szüd,  téj 

szüt 

lit 

hugha,  bika 

buga,  kr.  buha 

— 

huglidaj,  búza 

bugdaj 

— 

hütiln,  egész 

büdün 

bütün 

hulutj  felhő 

bidut 

— 

hular'imj  keverek,  za- 

bulgírhen 

bulúbun 

varok 

hurun,  orr 

burun 

murun 

czomb 

but 

bút 

jég 

busz 

busz. 

Ugy  hiszem,  már  ennyi  Összeállított  gyökszóból  —  és 
bizonyosan  még  sokkal  többet  lehetne  összeállítani,  ha  a  koj- 
bal  és  jakut  nyelvek  szintoly  bö  szótárát  bírnók  mint  az  osz- 
manlinak,  —  de  már  ennyiből  is  meg  kell  ismerni ,  hogy  a 
török  nyelvek  gyökszavaikban  az  o ,  ö  hangzót  az  u ,  ít-töl  ^ 
egymással  egybetalálkozóképen  különböztetik  meg ,  a  miből 
azon  fontos  eredmény  következik,  hogy  a  csagataji  gyökszók 
0,  ö  vagy  Uy  íi-hangíiságát ,  mely  az  arab-törÖk  írásrendszer- 
ben nincsen  megkülönböztetve  megjelölve,  bátran  az  oszmanli, 
kojbal  és  jakut  szerint  dönthetjük  el ,  ha  ezekben  az  illető 
csagatajtörök  szóknak  megfelelöji  megvannak.  És  leginkább 
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vehetjük  által  a  csagatajiba  az  oszmanli  vagy  o ,  ö  vagy  u,  ü 
hangzókat,  minthogy  különben  is  hangtani  alakulásánál  fogva 
a  csagatajtörök  mégis  valamicskével  közelebb  áll  az  oszman- 
lihoz  mint  ajakiit,  mely  mindazonáltal  az  o-  és  ^í-hangú- 
ságra  nézve  evvel  megegyez.  Az  ily  eljárásban  netalán  megeső 
hiba  oly  ritka  és  csekély  lesz  ,  a  milyen  csekély  a  fentebb 
összeállított  egyezési  esetekhez  képest  azon  esetek  száma, 
melyekben  gyökszótagbeli  o ,  ö  hangzó  w-nek  felel  meg. 
Ezeket  is  fölhozom  :  kojb.  ong ,  jak.  unga  dexter;  k.  öremdj 
jak.  ürümd;  kojb.  koszté,  jak.  kusztuk ;  osz.  kukürd,  k.  kübür, 
kr.  köliür  kén;  osz-  gölge,  k.  kölcitkd ,  kr.  liöUigtí ,  jk.  külük  ; 
osz.  dolarim ,  dolanir'im ,  kr.  tolganderarmen ,  jk.  tulah'in  ke- 
rülök ;  k.  t'ozirheUj  osz.  dilserim  ;  osz.  jk.  kr.  k. 
mólat,  jk.  6o?oí,  osz.  pulad  aczél ;  osz.  höjükj  k.  hüz'óky  bözek 
nagy ;  osz.  hojnuz,  jk.  muosz,  k.  mw^  szarv  ;  osz.  gömüs^ 
jk.  kömüsz ,  k.  kümilsz  ;  k.  korgandjel  y  jk.  khorglioldsun,  osz. 
kursun  ólom  ;  osz.  öjrenirim^  k.  ügürdnei'hen  is^műok  ]  osz,  ö^e- 
sirim,  k.  iildzerhen ,  jk.  iilldsztdhin  osztozom ;  osz.  ördek,  kr. 
öderdkj  k.  ürtdh  ;  osz,  jonarim,  k.  tjúnerhen  faragok  :  osz.jola- 
rim,  k.  tjidarhen  tépek,  nyüvök  ;  osz.  szorarím ,  k.  szurerhen 
kérdezek  ;  osz.  szonafim  y  k.  szunerhen.  —  Még  akkor  is  cse- 
kély e  szám ,  ha  keresve  még  annyit  találnánk  hozzá ,  külö- 
nösen miután  a  fentebbi  hangzóegyezési  esetekhez  még  — 
hogy  úgy  mondjam  —  másodrendbeli  egyezések  is  járulnak, 
melyek  az  a,  a  és  o,  ö-nek  meg  ezeknek  ellenében  az  ^,  i 
és  Uy  ií-nek  egymás  között  való  szoros  érintközési  viszo- 
nyán alapulnak.  Magát  e  viszonyt  mutató  egykét  példa ;  osz. 
kavmak  és  kovmak  kergetni ;  kauk  és  kouk ,  jk.  kliahak\  osz. 
arka  hát,  kr.  orha  ;  osz.  onlar  és  anldr  azok  :  osz.  art'ik,  jk.  or- 
duk  több;  szerinek*  szörün;  osz.  tüki  (tülkii),  k.  íw^^w  róka; 
osz.  dib  j  k.  íwj?  fenék;  huliit ,  jk.  &>■Z^í  felhő;  osz.  kiicsük  és 
kicsiky  k.  kitjik  ;  osz.  Jimurda,  k.  numurtka,  ]k.szimit  stb. — 
Ebből  megint  a  csagatajtörök  ^-val  vagy  csak  zamme-val  irt 
gyökhangzóra  azon  további  eligazító  szabály  következik,  hogy 
hol  annak  az  oszmanliban,  kojbal-  vagy  jakutban  ^,  i  felel  meg, 
ott  u,  ií-nek,  hol  pedig  a,  e  (a)  felel  meg,  ott  o,  ö-nek  kell  ol- 
vasni, tehát  p.  0.  ezt  (Ab.  34.  35)  hütmek,  mert  oszman- 
liban bit-mek;  töpe,  mert  =  osz.  depe  csúcs,  tető,  külön- 
ben jakutban  is  töbö. 
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Az  imént  megjelölt  eligazító  elvek  szerint  liatározta- 
tott  meg  Abuskánkban  a  „mazmúme"  rovatok  alatt  való  szók 
olvasása ;  nem  ajánlkozott  azonban  mindenik  szóra  az  osz- 
manli-  vagy  jakutból  vehető  eligazító  kritérium ,  úgy  hogy  a 
zamme-val  írt  gyökszótagnak  o  ,  ö  vagy  u ,  w-hangúságának 
eldöntetlennek  kellett  maradni,  a  hol  aztán  a  még  lehető  más- 
féle olvasás  zárjel  között  egészen  kiírva  vagy  rövidítve  mellé 
van  téve  a  némileg  valószínűbbnek  látszott  olvasás  mellé ;  a 
csillagozás  (*)  meg  ott  alkalmaztatott,  hol  meg  a  szó  mély 
vagy  magashangúsága  sem  levén  tudva,  a  lehető  olvasások 
száma  egész  négyre  rúg  vala ,  valamint  néhány  más  helytt, 
melyre  eligazítható  kritérium  nem  vala.  —  E  helyen  még 
arra  is  figyelmeztethetek,  mit  a  t.  olvasó  már  a  fent  közölt 
szók  lajstromából  vehet  észre ;  hogy  t.  i.  azon  három  török 
nyelv  egyszersmind  a  szók  mély-  vagy  magashangúságára 
nézve  is  legtöbhnyire  egyező ,  a  miért  megint  ugyanazoknak 
egybevetése  e  tekintetben  meghatározhatja  oly  csagatajtörök 
szók  olvasását,  melyek  írásában  nincsen  meg  valamelyike  a 
fentebb  (1.  X)  említett  ismertető  jeleknek.  —  Itt  például  még 
csak  némelyeket  az  a  fentebbiek  szerint  meghatározott  olva- 
sások közül  akarok  fölhozni.  Ab.  2\.'ótmeh  átmenni^  ot  menj, 
olv,  öt  stb.  ö-vel ,  mert  van  kojbal  öterhen  átmegyek ,  és  az 
oszm,  öte,  túl  ugyanez  ötmek  származéka ,  azt  jelentvén  tulaj- 
donképen :  átmenve  (utólálló  viszonyitóul  használt  gerundium 
p.  0.  a  tigrüf  -ig,  usque  is,  ~  érve,  tig-mek  igétől,  kojb.  djiterd, 
íi  djit  z=z  oszm.  jetf  est.  jit  hasonjelentésü  igetörzstől  és  egye- 
bek) ;  Ab.  28.  omak  néptörzs,  v.  ö.  jk.  omuk  nép-,  nemzetbeli ; 
Ab.  28.  oj  ház  olv.  ö; ,  mert  oszm.  ev  magashangú,  v.  ö.  kr. 
ög  sátor;  Ab.  35.  hurnag'i  q\^o  j  előbbi,  v.  ö.  kojb.  hurungo. 
Ab.  50.  tiizmek  (tüZj  tüzmeding)  olv.  töz-mek  v.  ö.  kr.  tözerhen 
tűrök ;  Ab.  59.  csog  izzó  parázs,  v.  ö.  jk.  csokh  ;  csolhan,  haj- 
nalcsillag, V.  ö.  jk.  csolhon;  Ab.  58.  csöp  egyenes,  igaz,  v.  ö.  , 
jk,  sz'ób  (ezenfelül  a  ríraszava  :  köp  sok) ;  Ab.  94.  köjdi  ége, 
V.  ö.  kojb.  köjerben  égek;  Ab.  97.  mung  baj,  v.  ö.  jk.  mung  ; 
Ab.  107.  jokar  érint,  ráhat,  mert  váltakozik  evvel  :  jakar 
(Ab.  100) ;  Ab.  28.  ündsü  gyöngy,  mert  oszm.  indsi  i-vel  vaD, 
V.  ö.  kojb.  nindji;  Ab  14.  'isz  büz,  szag,  mélyhangú,  mert  osz- 
mnnlibon  \s  van  :  fiz,  jk.  sz'it ;  Ab.  21.  utni  átellenében,  v.  f' ; 
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jk.  utdr'ij  kr*  uturu ;  A.  22.  utkuzdi  meggyözeték,  v.  ö.  oszm. 
utmak  superiorem  fieri;  kojb.  iitevhen  nyerek,  elnyerek;  öcsük 
eloltott,  olv.  ücsülij  V.  Ö.  kr.  utjurarmen  eloltok ;  Ab.  23.  Ur- 
tenür  ég,  ilrtedi  égete^  v.  ö.  kojb.  iirterhen  elégetek,  ellenben 
jk.  ördüö  rétet  leégetni,  a  roiért  az  iirtenür  mellé  zárjel  között 
az  ö-  is  van  kitéve  ;  Ab.  51.  tüzek  egyenes,  tüzetti  egyenessé 
tőn,  V.  ö.  oszm.  düzmeky  düzetmek  egyenlíteni,  kojb.  kr.  tüsz 
egyenes ;  Ab.  54.  tüngliik,  ablak;,  v.  ö.  kojb.  tümniíkj  kr.  tüng- 
nükj  jk.  tünniik  füstnyilás ;  Ab.  86.  koji,  kojaUj  olv.  kuj'i^  ku- 
jan  lefelé,  v.  ö.  kr.  kudu  lefelé  (hozzá  tudva  a  szorosabb  tö- 
rökben a  ji'-nek  nem  egyszer  í-hangból  keletkeztét,  p.  o.  oszm. 
kujuy  kút,  kr.  kuduk  ;  kujruk^  kr.  kuduruk^  jk.  kuturuk  stb.)  ; 
Ab.  86.  kujun  forgószél,  v.  ö.  kojb.  kujun  stb,  stb. 

Meg  kell  jegyezni  azt  is,  íiogy  az  átírásunkban  használt 
e  betű  az  a-nak  magashangú  megfelelőjét  a-t  jelenti.  Az  'i 
mélyhangú  ^,  mely  a  magyar  ejtés  szerint  való  magashangú 
i-hez  úgy  áll,  mint  «,  o,  u  az,  a,  ö,  ii-hez.  Minthogy  azon  szók 
melyeknek  gyökhangzója  Zj  í,  a  „mekszúre"  rovatok  alatt 
vannak  fölsorolva,  már  azon  okból  sem  olvashatunk  egyiket 
sem  e-vel,  mert  e  bettíjegy  nekünk  a  magashangú  fethát  je- 
lenti (a).  Igaz,  hogy  az  oszmanli  sok  a  csagatajiban  i  (készre)- 
vel  irt  gyököt  már  e-vel  azaz  fethával  ejt ;  de  ez  legkevésbbé 
nem  alkalmazható  a  14.  századbeli  csagatajtörökre,  és  maga 
az  Abuska  írója  mintegy  tiltakozik  az  ö  keszréjének  ilyen  ol- 
vasása ellen,  ha  p.  o.  tir  (44.  1.  izzadság)  mellé  fethával  írt  osz- 

manli  der-t  (^4>)  teszen ;  a  csagataji  ^  fölibe  sehogy  sem 
tenne  fethát ,  mert  másképen  akarja  ejtetni,  azaz  nem  e-vel 
hanem  i-vel.  Ha  mindazonáltal  némely  csagatajitörök  szók  is 
már  az  i  és  e  ejtés  között  ingadoznak,  épen  az  hogy  mind  a 
mekszúre  mind  a  meftűhe  rovat  alatt  vannak  fölhozva,  mu- 
tatja, hogy  a  mekszúre  ejtés  más  akar  lenni  mint  a  meftúhe 
ejtés,  s  hogy  nekünk  a  mekszúre  rovatokbeliek  egyikét  sem 
szabad  e-vel  olvasnunk.  V.  ö.  Ab.  11.  eje  gazda,  úr  (elif  mef- 
túhe alatt)  és  16.  ige-szi  gazdája,  20.  ije-ledi  gazdájává  lőn? 
magáévá  tön  (elif  mekszúre  alatt) ;  Ab.  7.  ekedsi  néne  (meft.) 
és  17.  igedsi  (mekszúre). 

A  mássalhangzók  olvasása  nem  jár  nehézséggel ;  a  £ 
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*,  £.)  rendesen  csak  ^-nek  olvastatott,  bár  lehet  hogy  né 
melykor  gh  (^-nak  lágyja)  kellene.  De  tekintetbe  véve 
^  k-\Si\  gyakori  váltakozását ,  valamint  azt,  hogy  a  kojbal  a 
csagataji  £-nak  megfelelöleg  szintén  csak  ^-vel  él,  ezen  g-íéle 
olvasásban  serami  esetre  nagy  hiba  nem  lehet.  A  ^  ^5  ^) 
a  török  írásban  lehet  ^  és  A:  (a  csagatajiban  t.  i. ;  a  mai  osz- 
manliban  mégy  is  némihelyt,  megn,  mely?2^-bül  eredvén  kü- 
lönben íáj'-vel  is  íratik,  mi  helyett  a  csagatajiban  még  ^  van). 
Hogy  ebből  is  olvasásunkra  baj  ne  támadjon ,  az  Abuska 
szerzője  szépen  gondoskodott  értünk,  kitévén  tüzetesen  majd- 
nem mindenütt  az  egyes  magyarázott  szók  után, melyekben  egy 
vagy  több  ^  fordul  elö ,  hogy  a  kei  arah  Jcef-e^  azaz  k-ey 
tésü,  Y agy  perzsa  kef,  azaz  ^-ejtésü  (mert  a  perzsák  tulaj- 
donították először  a  csak  k  ejtésíi  arab  ^-nek  a  lágy  ejtést, 
ilyenkor  azt  három  ponttal  is  különböztetvén  meg  így : 
kefje  arab  ,  kefje  perzsa  kef;  vagy  az  elsö  kef  arab  kef,  a 
második  perzsa,  a  harmadik  arab ;  vagy  a  kefék  arab  kefék, 
perzsa  kefék  stb.  Kiadásunkban  ezen  —  különben  is  igen  be- 
cses tudatások  — -  rövidítve  így  vannak  kitéve  az  átírt  szók 
után  :  p.  g  f  a.  k  (perzsa  kef,  azaz  g  ;  arab  kef,  azaz  k).  Ha- 
sonló ,  noha  kevésbbé  szükséges  jegyzet  van  az  Abuskában 
néha  sl  perzsa  dsim  azaz  ^  cs,  és  ao^ab  dsim  ^  sízsíz  ds-re 
nézve,  valamint  perzsa  és  arab  be  ^-re  (vP?  ^h)-Yenézve\ 
de  már  a  perzsa  írásnak  volt  gondja  a  cs-t  három  pont- 
tal megjelölni  ^)  s  ezek  nem  is  úgy  hagyatnak  el  mint 
a  perzsa  g-r'ól.  Végre  az  olvasást  eligazító  jegyzetekhez 
járul  még  a  tesdid  kettöztetés  néha  tett  említése,  mely  azon- 
ban ki  is  van  téve  (^).  Az  „ma^e"-röl  már  fentebb  (l.  XL) 
vala  szó.  Ki  van  téve  rövidítve,  így  :  (im.). 

így  veheti  immáran  a  t.  magyar  nyelvész  olvasó  az 
5,Abuska  (szóval  kezdő)  csagatajtörök  szógyűjteményt",  mint 
a  nyelvtudoraányunkra  oly  igen  fontos  keleti  török  nyelv  ta- 
nulmányozására segítő  eredeti  kútforrást ;  vegye  annak  men- 
tül több  és  jobb  hasznát  is  ! 

Pesten,  1862  januáriiis  havában, 

Budenz  József. 


Elif  mefltíilie,  azaz  o,  e-vel  kezdődő  szók  : 


xLÍjjI  abuska  :  a  nö  férjét  nevezik  így ,  tehát  : 
férj-ei  jelont. 

JSsX^S  ah  aga:  az  atyának  akár  nagyobbik^  akár  ki- 
sebbik testvére  (oszm.  kafindas).  A  Muhákemet-ül-luge- 
tejnben  ^)  ezt  találjuk  :  „xA.z  atyának  nagyobbikát  és  ki- 
sebbikét (t.  i.  testvérét)  a^a^a-nak  mondják." 

c^í  at:  báromféle  értelemben  fordúl  elö  :  \)  név ;  2) 
ló ;  3)  ~  vess,  vesd  (oszm.  at,  atmak  ige). 

^tXJbi  atald'i:  hírnevessé  Ion ,  elhiresille ,  nevezte- 
ték  -)  ;  azután  :  valamiért  rendeltetek,  meghizaték  (mintegy  : 
kínevezteték  valamire). 

^ó\jÍ  ^  ^jlÜÍ  atgad'i  és  atad'i  :  nevet  ada. 

at  ah  :  nevet  adván. 
v^j^^-^Á^I  atig'ib:  hiresülvénj  hírnevessé  levén. 


'')  Ez  a  híres  csagataji  költó'  Mir  'Ali  Sír-nek  egyik  munkája  ;  „A 
k^t  szó,  azaz  nyelv  (török  és  perzsa)  megbirálása",  melyben  főleg  a 
perzsában  is  divatozó  török  eredetű  szókat  tárgyalja,  s  azokat  min- 
denek előtt  a  török  nyelvnek  vindieálja.  Olvashatunk  valamit  róla 
alantabb  is  (5.  1.)  az  aga  szó  alatt, 

^)  A'  di ,  ái-féle  török  praeteritumot ,  melyet  V.  barátom  magyar 
tud-oíí  igealakkal  fordít,  elváltoztatva  mindenkor  tud-a  alakkal  adom 
vissza,  minthogy  a  magyar  igeidők  jelente'se  szerint  főkép  ez  felel  meg 
neki  mint  történetbeszéllő  praeteritumuak  ;  meg  aze'rt  is,  hogy  a  néha 
előforduló  mts  ,  mis-féle  praeteritumuak  a  magyar  tudoíf  alakot  állít- 
hassuk ellenébe.  B. 


ABUSKA,  CSAG.-TÖR.  SZüGY. 
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J-^iü»í  atag'il  :  tégy  hírnevessé  ,  adj  nevelj  nevezz  ki 
(hivatalra). 

at'ih  :  vetvén  (oszm.  atip) ;  azután  :  nevezvén, 
azaz  nevet  adván  (ad  kojup), 

at  arln  r  :  vetnek;  meg  :  névvel  említenek  (oszm. 

adlarlar), 

a  t  aj  :  vetnék  (oszm.  otajm) ;  meg  száguldozás 
jelentésével  jár;  meg  :  nevet  adnék. 

^J^üí  ^    (^J-üjíG'í  at  akl'ik  j  atagl'ig  :  meg-  vagy 
kineveztetett  (nominatus). 

i^J-aJ^LjÍ  ^  atal'ig ,  atagl'ig  :  híresség. 

(^3.aJj1  ^  ^J^^  atl'ik  y   atl'i  g  :   híres  neves ,  híres- 
ség; lovas  {p^zm.  atl'i). 

íiXjI     at  aga  (p.      •  mester  ^  nagy  bátya. 

ad  sun:  világ  (raimdus).  Némely  kéziratban 
udsun  is  találkozik;  Lutíi  könyveiben  ez  van  többnyire. 

^tXÁA^ adsir gind'i  :  a  zsaroltat  sajnálva  meg- 
szánva zsarnokot  hántani, 

I^Jtó-f  ^  ^^^^  ads'ig  y  ads'ik  :  keserű ;  meg  :  fájda- 
lom^ húy  sóhaj. 

vib^Jí^l  acskung  (a  ^  perzsa  =  g)  :  meg  kell  nyít- 

.  ^  \nod. 
{S*rr  cLcs  aj  :  nyitok,  nyitó. 

^^U:^l  acsmaj  :  nem  nyitok, és :  nem  nyitnék,  nem  nyitó, 
ü^í  acskal'i  :  mióta  nyit ;  meg  :  nyitás  végett, 

^^;^-oU-L&.|  acs'ilmaj'in  :  mivel  megnyílik ,  megnyit- 

^  ^  [tátik. 

^sv  y^l  akhtacs'i  :  lovászmester. 

^•^.^^I  akhszu  m  ,  lásd  :  akszu  m. 


3 


^ÍjÍ  a  dak:  adakozás^  ajándék,  adag;  másutt  megint: 
idö ,  évszak.  —  Ezenkívül  Türkesztánban  egy  helységnek 
neve.  —  Azt  is  teszi  hogy  :  sziget  (oszm.  ada). 

ard'i  :  el f ár  ada. 

i^^y  a  r  711  aj  :  el  nem  fáradó  ;  el  nem  fáradok. 

^ípf  a  r  a  l  'i  :  fáradjunk  ;  f áradás  végett ;  mióta  fárad. 

^w*«^^t  a  r  'i  h  :  elfáradván ;  meg  :  elválván. 

;^U-ü^f  ar'ilmaj  :  szakadatlanul  sinlödö  betegről 
mondatik. 

^  ísJ^^^    ar'iky  ar'ig  :  sovánt/ ;  tiszta  ,  csinos. 
^^')^  ^  ^')^   ctí'VZí;  ar'ig  :  vízvezeték,  ái^ok. 

w^í  erek:  várakban  való  meredekség  ;  városokban  való 
magas  hely  ;  szintén  :  padisáhi  palota. 

íi5^f  erke  :  enyelgés,  merészség. 

^Li^l  arman  :  akarat,  óhajtás,  kívánság. 

^^^1  arlat  :  egy  csagataji  néptörzs  neve. 
(j^^^í  ariasz  :  ez  is ,  valamint  arlat,  egy  csagataji 
néptörzs  neve. 

;^c>Lc^í  argadi:  megcsala. 

^j.>je^ó^^^óLc.y  argadaj-d  i  r  min  :  megcsalnék. 

arg'idal  :  hegyek  tövénél  való  emelkedések; 
ugyanott  találkozó  völgyek  és  leshelyek. 

v«>jüLSy  ^  v^.^)^   artaj'ib,  artan'ib  :  túljárván j 
túlJí  elvén j  áthágván. 

^űjí  arbag:  varázsmondóka,  melyet  a  kígyó  lyiikába 
szoktak  mondani. 
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y   ar  a  :  köztj  között. 

0  artukl'ik;  a  Nazm-üz-zeváhir-ban  több- 
ség értelmében  fordúl  elö  ;  meg  öregbitb-t  jelent. 


^i^y  az'ik  y  b  :  tévedvén  ;  azaz  útról  tévedvén. 
^jLőAjpí  az 'it  ka  n  :  tévedő,  bujdosó.  . 
^LfiLAjy  a  z'ikhan  :  ez  is  útról  tévedt-et  jelent. 

viij^4>p^y  azgur  dung  :  tévesztél ,  rossz  útra  vezetél. 

^y£.^yhy  azgurgung:  tévesztened  kell,  rossz  útra 
vezetned  kell, 

^y^A   aszru  :  igen,  több  ;  sok. 

SjmÁ  ászra:  őrizz, 

^^ül^l  a  s  zr  ab  an  :  őrizvén. 

as  zr  at  aj  :  őriznék.  —  Van  ilynemű  még 
több  szó  iS;  p.  o.  örgetej  :  tanítanék ,  korgataj  :  ijesztenék^  s 
több  effélék. 

^^^1  ^1  aszr  aguluk  :  őriztetendő ;  a  kinek  vagy 
minek  őrizni  kell,  őrizendő. 

^Lil        as  zr  ag  an'i  :  (az  ő)  őrizte^  örzőtte, 

^^g»^t        as  zr  aguds'i  :  ŐrzŐ,  őr. 

JsjS'^^y^}  eszrük'  gine  (p.  g^  a.  k)  :  részegecske. 
xJ^^y^í  eszrük- gine  :  ugyanaz,  mi  az  előbbi. 
f^^*  aszt'i  :  alja  valaminek  (tör.  alt-'i). 


')  Kétség  nélkül  javítva  L^^O^^-ot  kell  olvasnunk  ,  mint- 
hogy a  szó  nem  lehet  más  mint  oszm.   ^3*^^^^  arliklik. 
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j^'  a  s  z  :  akaszsz,  fiigeszf^z  föl. 

(^X*wí  aszt'i  :  akaszta,  fölfüggeszte. 

(^xJ  íaawI  asz'igl'ik  :  fölfüggesztett ;  meg  :  hasznos. 


(^-ywf  ^  as z'ig ,  asz'ik  :  haszon. 

^^JbLwí  asz  ap  k  u  r  :  juh  hátgerinczének  csontja, 
Csagataji  életszokás  szerint  a  becsült  ételek  közé  tartozik. 
Díszlakománál  ^  bármennyi  mindenféle  étel  vagyon  is ,  azon 
gerinczcsontnak  ^  melyet  némely  helyeken  egészen  sütnek, 
ott  kell  lennie. 

^^xí^l  asukt'i :  siete^  megijede. 

j»^íXí^l  ^  asuktum^  asukdum. 

A'  dal  (<>,  d)  és  té  t)  egyaránt  használható ,  úgy  mint 
fentebb  a'  kaf  k)  és  gajn  (g,  g)  és  szó  végén  az  elif  (|) 
és  hé  (ií)  váltakozása  jegyeztetett.  Jelentése  :  megijedek, 

jjLaa^-wí  asukkan  :  siető. 

^Jjy*'^  asuk  :  sark^  meg  :  könyök  csontja. 
^iLCil  esgek   (p,  g,  sl.  k)  :  evező  lapát. 

Ltí  aga:  nagyobbik  (öregebbik)  testvér,  bátya.  —  A 
Muhákemet-ül-lugetejn-ben  Nevai  e  szót  így  magyarázza  : 
A  perzsák  mind  a  nagyobbik  mind  a  kisebbik  testvért  egya- 
ránt &zVdc?er-nek  (fráter,  brúder)  nevezik  ;  de  a  törökök  a 
nagyobbikat  aga,  a  kisebbiket  in  i-nek  mondják.  Azon- 
ban az  hogy  a  Muhákemet-ül-lugetejnben  Nevai  ö  kegyelme 
e  szót  így  magyarázta  meg ,  ne  értessék  úgy,  mintha  ez  o- 
lyan  könyv  volna ,  melyben  Nevai  saját  anyanyelvének  sza- 
vait megmagyarázta  volna.  Koránt  sem.  Azon  könyv  azt  tár- 
gyalja, hogy  a  török  nyelvet  a  perzsa  fölött  becsülik,  mint- 
hogy a  perzsában  sok  szó  vagyon,  mely  tiszta  török  ugyan, 
de  a  perzsák ,  ha  azok  értelmét  vissza  kell  adniok ,  mégii 


')  A  híres  Mir  'Ali  Sír, 


csak  török  szókkal  adják  vissza.  Erről  ö  sok  bizonyítékot 
hoz,  valamint  itt  az  aga  szóról,  úgy  máshelyen  is  egyebekről. 
Azomban  meg  kell  jegyezni,  hogy  a  tárgyalt  szók  egy  részét 
meg  is  magyarázza ,  másik  részét  pedig  nem  ,  a  minek  oka 
csak  az,  hogy  az  ö  idejében  erre  nem  vala  szükség.  —  Im- 
máran  én  —  szegény  nyomorult  és  értéktelen  —  midőn  e 
gyűjtemény  összeírásához  fogtam,  Nevainak  csak  tizenöt  mü- 
vét gyűjtöttem  vala,  melyekbül  a  szókat  és  kifejezéseket  ki- 
vontam. Ezen  felül  még  Khoraszán,  Szamarkand  és  Csaga- 
taj-ból  való  néhány  más  törökül  beszéllö  férfiak  divánjait  és 
mesznevi-jeit  szedtem  vala  össze.  Ekkor  történék,  hogy  egy 
előkelő  ember  — áldott  legyen  emléke  —  ezen  törekvéseimet 
és  fáradozásaimat  látván,  nekem  Nevainak  minden  munkái- 
val kedveskedék ,  egész  29  darab  könyvvel.  Ügy  valék  ak- 
kor, mint  a  koldus,  ki  kincset  talált.  Azonnal  minden  egyéb 
foglalatosságomat  és  kötelességemet  abba  hagyván  ,  kevés 
idő  alatt,  a  14  darab  könyvet  lemásolám  s  így  Nevai  minden 
munkáinak  birtokába  juték.  Ezek  egyenként  és  névszerint  : 
Münádsát  náme,  Csihl  hadisz,  Nazm-ül-dseváhir,  Szeráds-ül- 
müszlimin,  Száim-ül-muhabbet ,  Liszán-ut-thajr  ,  Mahbúb-ül- 
kulúb,  Tevárikh-i  enbijá,  Hajret-i  ebrár,  Ferhád  ve  Sírin 
Medsmún  ve  Lejla,  Szeb'a  szejjáre,  Szedd-i  Iszkenderi,  Négy 
díván,  Garáib-üsz-szighar  ,  Nevádir-üs-sebáb  ,  Bedái'-ül-va- 
szath,  Feváid-ül-kübr,  Mezán-ttl-evzán,  Münsiát,  M  u  h  á  k  e- 
met-ül-lugetejn,  Vakfije,  Menákib-i  Mir  Szejd  Haszan, 
Menákib-i  Pehleván  Muhammed,  Száki  náme ,  28.  Fárszi  di- 
vánlar,  29.*)  Fárszi  münsiát.  — Ezeken  kivül  még  más  mun- 
kája tudtomra  nem  volt. 

^»^^^L&I    agargu-dik,  (a,  k)  :  mintegy  nehezít, 
mintegy  fáj,  fájóképen, 

agar  dl  j  ez  is  :  nehezite,  fája  (fájni). 

(^^1        ak'  oj,  ak'  öj  :  sátor. 


*)  A  ket  utolsónál  ki  van  téve  a  szám  28  és  29.  a  kézii-atbau  ; 
azomban  a  lajstromból  kettő  elmaradt,  mert  egészben  csak  27  van 
fölsorolva. 
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jAfc.'.sAj'í  ak  s  z  u  m  :  megbánó,  megbánás. 

akt  u  r  d  u  n  g  (perzsa  ^  —  g)  '  folyatál. 
^Lfti'l  akkal'i:  folyás  végett ;  mióta  f oly  (oszm.  akal'i). 
^4>y>(  ak'izd'i  :  folyata, 

egek  (p.  ^,  a.  k)  :  ráspoly, 

(^^X^  ekedsi  {a.  k)  :  nagyobbik  leánytestvér  ^  néne. 
A  Muhákemet-ül-lugetejnben  Nevai  e  szót  így  magyarázta  : 
Á  perzsák  a  nagyobbik  és  kisebbik  leánytestvért  egyaránt 
khaher-nek  (soror)  mondják ;  ezek  pedig  (a  törökök)  a  na- 
gyobbikat ekedsi-nek,  a  kisebbiket  szingil-nek  nevezik. 

alt  aj  :  vörös  róka  boréból  való  prém, 

glíXJí  alda  g :  megcsalni  (oszm.  alda-mak). 

^Lc^í  ^  ^U:^lí  alakh  an,  alaman  :  a  ki  kirabol- 
tatott ,  háza  jószága  vesztett. 

^lyjJí  aid  araj  :  megütödést  és  restellést  éreznék  ;  az 
örüléssel  ellenkező  állapot  kifejezésére  használják. 

t4>^l  ^  aln'ída  ^  a  líd  a:  előtte  (oszm.  önünde). 

all'i :  ez  is  :  elül  való  rész  (oszm.  ön). 

i^^l  aluk  :  szomorú  ;  szétszórt ;  eszében  megháborodott, 

j^xij^l  a  l  akti  :  földúlatékj  összevissza  hányaték, 

jio^LÍJf  al  karnis  :  áldást  adott  j  megáldott. 
JÜlÍI  alkad'i  :  áldást  ada,  megálda. 

^  ^i^^  ^^ig )  a  lik:  venyii^  vétel  (oszm.  almák). 
^LáJI  algalí  :  mióta  vészen ;  vevés  végett, 

^^yül  alku  luk:  vevés  (oszm.  alma)*),  vétetendö. 


*)  Ez  aligha  helyes  az  eredetiben,  hanem  almali-t  akart  írni  ;  mert 
fentebb  is  ugyanezen  összetett  képzővel  (-ku-luk ,  gu-luk)  való  a^^ra- 
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l»yül  alku  m  :  vennem  kell, 

m  is  an  g  :  vettél. 

^uü^^^^M^UJI  al  m  a  gin  hols  z  a  :  ha  nem  vevő  lenne- 

alg  anga  :  vevőnek. 
yÁkiS  alg  a-m  u  :  venne-e  ?  vészen-  e  í 

jj^UJI  aim  aj  in  :  a  nélkül  hogy  vészen  v.  vön;  nem 

vévén. 

^Ul  al  maj  :  nem  vesz,  nem  vevő;  nem  veszek;  de 
sokhelytt  még  egy  másik  szóval  kötetik  össze  nem  tehetés 
kifejezésére,  így  :  kila-almaj  =  nem  tehetek,  meg  :  nem  tehet- 

véuy  meg  :  nem  tehptj  nem  tehető ;  ajta-ahnaj  (i^UJt  Lxjt)  nem 
mondhatok  ;  nem  mondhatván. 

*ibUJI  almán  g  (p.  g)  :  ne  vegyetek,  parancsolólag ; 
nem  veszesz ;  sokszor  még  egy  másik  szóval  használtatik, 
így  :  dej-almang  =  nem,  mondhatsz  ;  k'ila-almang  =z  nem  te- 
hetsz;  tapa-almang  =  nem  találhatsz. 

alar  :  azok,  ok  (oszm.  anlar.) 
^^üJI  ^  ^UJI  altaUy  alt  aula  :  (mind,  a )  hatjával,  mind 

hatan. 

^yiy^        i^^í  alaj-mu  bolur  :  úgy  lesz-e  7 

(jÍ»Lx*Jf  alma-h  as , 
iíi.^      alal  u  g  a  , 

^líljXjáJf  ala-j  ekeken  v.  i  kéken  (a.  k).  Mind 
a  három  szó  a  kacsának,  réczének  egy  wemeí  jelenti. 

^JLCol  emg  e  k  (p.  g,  a.  k)  :  fáradság ,  munka  (oszm. 

emek). 

^^>j4>jl  y  v,^tXXil  angd'ib,  and'ih  (p.  g)  :  rejtőzve 
keresgélni,  leselkedve  hallgatódzni  (tkp.  -ván,  -vén  alak). 


guluk  szót  szakla—mali  meg  szaklan-adsak  által  magyarázza  ,  mint  itt 
alin-adsak  által,  de  nem  szintén  rt/w  7í-által  is  ,  a  mi  ezt  tenné  :  a  kinek 
minek  vennie  kell.  B. 


JiXjí  engek  (p.  g,  a.  k)  :  áll  (föoév). 
viiil  a  ng  :  orcza  (oszm.  jangak). 
•    &of  "^anha  (ámha)  :  néminemű  gyümölcs,  mely  a 
baraczkhoz  hasonló  s  Indiában  terem. 

engirdi  :  (p.  g).  csávára,  forogtata. 
i^^yAS%Xj\  an  gl  a  tk  II  s  z'í  (p.  gf)  :  neki  említenie  kell, 
an  g  ad  s  a  (p.  g)  :  addig. 

ang  a  tikril  (p.  g,  a.  k)  :  addig. 
j^Xft-óf  aníkt'i  :  n'óvekedék,  nagygyá  növe  ^). 
\^j^fJjó\  a  ni  ki  b:  növekedvén,  nagygyá  nővén. 

anin  :  azért. 

^!  *ew  :  e^?/  valaki;  így  is  :  bir  eü. 

xü-w^i  6í  v  u  sk  a ,  ugyanazt  jelenti ,  a  mit  ahuska  .  a  no 

jjjűöJ^f  avundsak  :  kívánatos  valami,  óhajtott  valami, 

a  r  ;        akadályoz,  visszatart,  megtagad. 

jvJíXől  ajindim  :  akadályoztatám,  megtagadának  tőlem. 

^LoLí  aj  a  W2  aj'  ;  wé(/  wem  tagad  v.  tagadó ,  nem  tilt  v. 
tiltó;  szintén  :  én  nem  tagadok  meg ,  nem  tiltok ,  nem  akadá- 
lyozok. 

^^^^kJ  aj  amin  :  én  tiltanék,  akadályoznék;  elmon- 
danék. —  De  egyszersmind  :  meg  nem  tagadok,  nem  tiltok. 

^^Lí  aj  ab"^)  :  megtagadván,  tiltván, 

UoGi  aj  am  a,  parancsolólag ;  ne  akadályozz,  ne  tagadj. 

ej  men,  meg&zólitólRg  :  szégyeld  magad ,  pirúlj  ! 

^JÜüf  aj  alku  :  éneklő  s  harmóniát  tartó  hang;  a  fül- 


')  Oszm.  böjümek  ;  lehetne  tán  büjümek  is,  mely  bőgni. 
')  írási  hibából  a  kéziratban  van  S^^J  apab. 
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mile  hangja;  jó  hanggal  való  dalolás ,  mely  az  ember  szivét 
gyönyörködteti. 

^  Jó^í  aj  land  i ;  kerüle,  megfordúla,  körül  forga  ; 
valamivé  változék  vagy  hasonló  lön, 

dj^T  ejlej-alkung  (ip.g):  tehetned  kell,  kell 

hogy  tehess, 

^M^yűf  ej  lej  -alkusz  i :  tehetnie  kell,  kell  hogy 


viLo4>UJI  (^^í  ejlej-almad'ing  :  nem  tehetél, 
^L$^^(  ejlegeds  :  tevén,  mihelyt  teszen  v.  tett. 

f*;^^^  ejlegüm  :  tennem  kell. 

^^-w^ÍLjI  ejlegtíszi  :  tennie  kell. 

b^^í  ejle^'ge  (jp-  g)  '  tevés  végett,  tevésért. 
LXjTLo^I  ejlemekge  (a.  yt,  p.  ^) ;  ez  is  :  tevés  végett^ 
tevésértj  tevésre. 

db^!^í  ejleg  ii  ng  (p.  g,  g)  :  tenned  kell. 

ej  leli  :  tegyünk. 
;^l5^^!  ejleg  ej  (p.  g)  :  tenne,  meg  :  tennék. 


^t>^l^^t\jCo^l    ejlemej-du  r  -irdi  :  nem  teszen 

[vala, 

j^^l  ej  lej  :  tennék. 

jj-uLo^í  ej  lem  ej  in  :  nem  tevén;  nem  tev'ó(í), 

^^.SNöLsl  aj  akcs  í  :  poharász  (vulgo  :  pohárnok). 

^Ll  ^  (jjLí  aj  ak  ,  aj  a  g  :  pohár  ;  meg  :  láb. 

^^^*Lí  aj  akt  í  ;  ismeretlen  lön^  elmene.  De  ha  holdról 
vagy  uapról  használtatik  ,  azt  jelenti  hogy  lenyugovék ,  leal- 
dozék  (azaz  tkp.  eltwnék). 

aj'ik  :  okos,  józan. 

aj'ig  :  medve, 
ejtme  n  :  nem  mondok. 
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s.^^.'-aJoÍ  ejtih  :  mondván. 

(^^^'-üLíl  aj  tik:  mondáúk. 

^'UjüÍ  ejt  keli  l^aráb  k-vdl)  :  mióta  mond. 

aj  t  all  :  mióta  mond. 

a  jt'il  m  aj  í  n  :  nem  mondatván  *). 

^^^UJ^J   ajrílmaj'in:  el  nem  válván. 

L)l  ej  e  :  gazda,  űr, 

j*5^J  aj  rum  :  a  víznek  visszatér  eg  etó ,  keriílÓ  folyása ; 
bátorság,  fürgesség,  ügyesség. 

^^í^^LJoÍ  ej  gen-  d  u  r  (p.  g)  :  kedvel,  szeret. 

^^ÍLíXo^I  rtj*  r  'i  s  í  í  ■  elvála. 


Elir  niekszux-e,  azaz  i,  i-vel  kezdödó  szók  : 

^Loüül  i  teme  z  :  nem  tehet ;  meg  :  nem  lesz  éles ;  nem 
lesz  meleg,  izzó. 

li^^^yül  i  t  ü  r  ürge  (p.  g)  :  élessé  tenni,  élesíteni. 
dLyJÍ  itik  (a.  k)  :  éles ;  érös,  gyors. 

itting  :  (p.  g;  b.  t  tesdiddel,  azaz  kettőztetve): 

tevéi. 

JLw  Lof   it  e  =  szal  :  tégy  meg  (oszm.  edi-verj. 

o^l  it,  páran csolólag  :  %?/;  ezenkívül :  Aiís;  megkutya. 

it  ti  (a  í  tesdiddel)  :  elmene. 

^mS^yXJ  itür  g  ü  m  (p.  ^)  :  el  kell  mennem. 

*)  Ezen  öt  szó  :  ejtmen  —  ajtiímajín  a  török  ejftnek  (mondani)  igé- 
hez tartozik,  melynek  egyszersmind  melyhangú  páralakja  is  létezik  : 
ajtmak.  Kéziratunk  írása  szerint  ejfkeli  a  magashangű  alakhoz  csatla- 
kozik ;  ajlik  (helyesebben  :  ajiük)  qjtali,  ajlíimajin  határozottan  a  mély- 
hangúhoz ;  az  ejtmen  és  ejtib-re  nézve  az  írás  nem  dönt  ugyan,  de  való- 
színű, hogy  a  magashangú  ejtmek  alakhoz  állanak ;  különben  tán  még 
sem  hagyattatott  volna  el  a  kezdő  elifíölött  való  ^.  B. 
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(^^í  itti  :  elvesze,  fogy  a. 

^-/-yljl  itih :  elfogyván y  eltűnvén  (elmenvén), 

iter  din:  elfogyás-,  eltűnés-,  elmenés-böL 
it  ken  (a.  k)  :  elfogyó,  eltűnő. 
dLJLüf  itelik  (a.  k)  :  ez  is  az  előbbi  szó  értelmé- 
ben 5  meg  :  ruhaszegély  (oszm.  etek). 
^\  itti:  (t  tesdiddel)  :  ión. 

^^óye^XxJ  itkümüz-dur  (a.  k):  nekünk  kell  tennünk. 

itken  :  tevő. 
^^^XxjI  itkü  szí  :  tennie  kell. 

itm  ej  :  nem  teszen ,  nem  tevő ;  meg  :  en  nem 

teszek, 

(^^^jw^^LxjI  iterszin  :  teszesz. 

i  t  ra  eking  (a.  k,  p.  ^)  :  a  te  tevésed. 
;^ljL)l  itej  :  tennék  (én). 

i  t  i  ng  (p.  g)  :  tegyetek. 
^ÜjI  y  víLuJLajÍ  iteling,  iteli  (p-  g)  tegyünk. 

itej-mü  :  fennék-e  v.  tegyek-e  f 
^^I^^^LáJL)!  itistil  e  r  :  megilletének,  hozzá  nyulának, 
^LCxjI  itk  eli  (a.  k)  :  mióta  teszen ;  tevés  végett ,  te- 
I*^XxjI  itküm  :  tennem  kell.  [vésre. 
cIÜLjÍ  it  ek  (a.  A:)  :  ruha  szegélye. 

(^y^üjí  itekleb  (a.  A:)  :  a  ruhaszegélyt  fölszedvén 
s  megtöltvén. 

^j«x.:SNol  IC  sin  :  henn^  közepett,  köztük. 


ii/y^Xröoí  icskülük  (a.  A:;,  A;)  :  valami  inni  való ;  meg  : 
ittas  embert  neveznek  így. 

^VjI   icseli  :  valami  inni  való ;  ivas  t;e^eíí ,  ivásra. 

k  ü ,  ic  ski  :  ivó  társaság. 


icski  :  belső. 


^^OÁaílsvjÍ  ícskíndi  :  bámula,  megijed e. 

jji^j  i  í-  A:  e  n  (a.  A;)  :  még  egy  másik  szóval  (igével) 
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használtatik ,  így  :  bohnad'i  irken  (oszm.  iken)  :  a  mint  nem 
vala  =r  oszm.  olmad'i  gibi. 

,jl5^í  irken  (a.  k)  :  ez  ugyanazt  jelentig  a  mit  az  előbbi. 

■^0^)  irdi  :  vala  (oszm.  idi). 

^b-^f  irtegi  (p.  ^f), 

(jLCsfV^b^l   irte-gicsken  (p.  g,  a.  k)  , 

^b^l^  í  JöL^b'^í^  b*^í  Í7^t  e,  irte  -  c  sakda,  i  r- 
tek  (a,  k)  :  az  ennek  előtte  való  idöh'ól  való  ^  az  elmúltak,  ré- 
giek. —  Irte  azomban  a  holnapi  nap  és  holnapi  reggel  jelen- 
tésével is  jár. 

kiJ^f  Írek  (a.  k)  :  öreg,  koros. 

^y->}  irke  (a.  k)  :  orsó  (oszm.  öreke). 

^iísiLj^l  i  r  dikl  e  r  :  valótok  (sic!  oszm  idingiz,  idiiiiz). 

írva  m  (i  r  v  e  m)  :  lovagiasság,  fegyverkezelésben 

való  ügyesség,  erö,  bátorság  ;  gyors  forgás^  örvény, 
^j^}  Íren  v.  ír  in:  alsó  ajak. 

^y^yj  irkinür  (a.  A;)  :  utána  törekszik,  kedvel, 
szeret. 

^^yé  irken  e  (a.  ^)  :  sátorbeli  szerek  v.  holmik. 
írilr  :  lesz. 

(jwUjI  ^  j^Lc^j  ír  mez,  imez  :  nem  (van^  non  est). 

^cXIaÍ^Í  { í'  kind  i  :  korán  reggel  fölkele.  —  Más  ér- 
telme még  :  haraguvék,  bószüle. 

Jo^f  írig  (p.  g)  :  nagyj  vastag,  öreg  (p.  o.  öreg  pénz). 

^^^J  i  r  i  b  :  érkezvén^  elérvén  ;  meg  :  olvadván  (oszm. 
eri-jijp). 

í  r  gan'ib  :  indítván,  buzdítván,  ébresztvén, 

Lw^f  ír  s  z  e  p  még  egy  más  ik  szóval  használtatik^  mint : 
bar  irsze,  jok  irsze  =:  oszm  .  var-isza ,  jogh-nsza  :  ha  van,  ha 
nincsen. 
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^)  i  r  :  érkezzélj  érj  el  ;  legény,  fiatal  ember  ;  férfi, 
^jli^j  ^  Íren,  irgen  (p.  ^)  :  elérő,  érkező. 

"^^^^y^}  )  i   lik ,  i  r  enl  i  k  :  férfiasság j  vitéz- 

[ség. 

dLJviL^I  iriklik       k,  k)  \  érettség, 
LcjLXaaoI  iszkerme  {a.  k)  :  ne  tartózkodjál,  ne  gondolj 
vele,  ne  végy  magadra. 

^i^y^^MJ^S  iszkirdi       k)  :  öregedéh,  avula. 
g^^M^}  'isz'ir  g  a  :  fülbe  függesztett  gyilrü,  fülbe  való. 
(j^j   'isz  :  bűz,  szag, 

^^^Lwof  'iszlanur :  szaglik,  nedves  lesz. 

ij^^jÍ   is  z  (v.  í  s z)  :  ész, 

^^L^l  'iszlab  :  szagolván,  büzölvén. 

i^O^ÍLwajÍ  ^  ^aaoÍ  íszt'í  f  is  zl  ad  í  :  szaglék. 
l*AAAw«>l  i  sztím  :  szagiám  (szaglik). 

j^O^LIol  iszledi  :  szó  ragada  (rajta);  szót  fogada, 
;^3-«yw^t  ^  'ísszig  ,  i  sz'ik  :  hó,  forró,  izzó. 

^^ük^mJ  iszittí  (tesdi  des  t)  :  láz  fogta  (ót),  hidegle- 
lésben vala ;  forr  aszta. 

^ÜüLmoI  'isz'itkan  :  forró  lázban ,  hideglelésben  való 
ember. 

^LaXa^I  is  zítkal'i  :  mióta  forró  lázban,  hideglelés- 
ben van;  azért,  hogy  hideglelésben  van. 

\Ji*X4X^*mjS  izitmis  :  láz,  hideg  lelte  (öt). 

^•L»jLc^-«j-w*j!  iszirgan  mak  :  hogy  valakinek  szégyen- 
lésbÓl  elpirúl  az  arcza^  elpirulni. 

^^jX^j  iszti  :  szél  fúva  (oszm.  esz-mek). 
^^\^yXMj)}  isztürej  :  szelet  fúvatnék. 
(^LCw-sl  iszgej  (p.  g)  :  fúna  (szél). 

iszgen  (p.  g")  :  fuvó  (oszra.  eszén). 

^LXanoI  iszteli  :  akarjunk,  kívánjunk. 
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is  zt  ej  :  kívánna  ;  kívánnék. 
^^tX^Uc^í   í  s  zt  ej  -  du  r  ;  kíván  azaz  :  most^  benne  van 
a  kívánásban  j  oszni.  ísztejor. 


^ií^^M^}  ^  (jÍ^^w-jI  iszuran^  íszurgan:  evÖ. 
;^t>Lu*oí  isznedi  :  álma  jöve ,  álmosodék  ^  ásitozék. 
(oszm.  esznedi). 

\J^}  es  és  i5  ^)  :  ügy  ^  dolog  (oszm.  ís)  ]  társ  ,  pajtás, 
egyenlő  társ  (oszm.  es)  ;  meg  :  két  (edéuyyfűlnek  egymással 
való  összeköttetéséről  mondatik,  s  annyit  jelent ,  mint  :  két  kö- 
tél végét  egymásba  kötni, 

^IXLuLjf   ísil  g  en  (p.  g)  :  a  mi  egymással  összekötetett. 
UíLwjI  ísenme  :  ugyanazt  jelenti. 
^ly^Láol    islegen  :  dolgozó,  dologtevő;  egymáshoz 
csatlakozó^  társalkodó. 

(jioí   is  :  TiaQ'cz-vál  is  mondatik^). 
jjio(X>í  ídí  s  :  tevés. 

^Luiol  ísn  e  r  (í  sna  r)  :  valami  fénylő  ;  tavaszkor  éj" 
jel  röpülő  „csillag  férge    (fénylő  bogár,  sz.  Mihály  bogara). 
dlÁj,}  isek  :  szamár. 

imis-tü  k-s  z  i  n :  voltál  (v.  voltál  vala  ? ) 
^jLx^f  is  er  i :  a  földet  kaparja,  ássa,  v.  kaparó,  ásó 
i^^Lcol  is  tan  :  gatya 

■^í^yi^jj  isitküdsi:  hallgató, 
isitmeli  :  ne  halljunk, 
víUaLjI  isik  (a.  k)  :  kút,  üreg. 

jjLXIjÍ  igen  (p.  g)  :  többnyire  még  egy  másik  szóval 
használtatik  ;  valami  levén  (oszm.  iken). 


1)  Csak  is,  B. 

^)  A  perzsa  kisír  dolgot  es  harczot  is  jelent.  V. 
^)  A  mint  a  ke'ziratban  idézett  versből  kitetszik,  a'  szó  végén  való 
«  rag,  tehát  csak  iser  ~  oszm.  eser  (esmek).  B. 

*)  Alkalmasint  =:  oszm.  ics  don,  belső  gatya.  V. 


\J^)    ^^e9?  (p.  g)  :  hát 

^j^f^)  ikin  (a.  k)  :  még  egy  másik  szóval  =  oszm. 
iken  (levén). 

^j-f^}  ikin  (a.  A;):  vetés  (gabna  vetése,  oszm.  ekin). 
^j^'?}  i  k  i  n  (a.  k)  :  kettejét,  mind  a  kettőt. 
^IXXjI  ikg  en  (a.  k,  p.  g)  :  magvető. 
^^ILX:Jl  ikelesz  i  :  mind  a  ketten. 

i  k  eül  e ,  ik  eül  en ;  ez  is  :  mind 
ketten,  mind  a  kettÖ  együtt. 

^^-yo^l^LXjj  i  k  eül  e  m  i  z :  mind  kettőnk. 

^Üof  ikeg  ü  (a.  k^  p.  g)  :  mind  a  kettő. 

ifceu  :  ugyanaz. 

ik  e  li g  e  (a.  k,  p.  g)  :  mind  kettőnknek  ,  meg  : 
mind  a  kettőnek. 

^J^LXjÍ  ig  éledi  (p.  :  gazdává  levén  birtokba  vőn 
vmit,  6^ra  vlmit  mint  gazdája. 

^^.wIXjÍ  i  g  eszi  (p.  ^)  :  gazdája. 

^LXjI   i^er  (p.  gf)  :  nyereg. 

^^^^^JÍ^S  igergüdsi  g,  g)  '  for  dúl,  fordító,  visz- 
szatéritő. 

^JLxj^j-aXI)!  igirmek  (p.  g^  a,.k)  :  fordulni,  visszatérni. 
^JbpLCjl  ig  erőiek  ^)  :  ugyanaz. 

vib^^^l  igrim,  i  g  r  i  k  (p.     a.  k)  :  a  víznek 

visszatéregető  folyása,  ugrása,  keringése,  örvény. 

iS/^f  h^'^  (P-  g)  '  görbe. 

^^y^^^j  igiriir  :  visszatér,  fordul. 

(JLXjÍ  igek  (p.  g,  a.  /<;)  :  vas  metszésére  való  ráspoly. 
^LXljf   ikeds  (a.  A:)  :  még  egy  másik  szóval  használ- 
tatik, úgy  a  mint  oszm.  iken. 


*)  Itt  az  infinitivus  képzője  neh  —  meh  ;  érdekes  példa  annak  a 
viszonynak  földerítésére,  melyben  a  magy,  ni  a  török  :  mak  ,  meh-hez 
áll.  V. 
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(^^l-^'  igedsi  (p.  ^)  :  nagyohUk  leánytestvér,  néne. 
(Lásd  :  ekédsi). 

^♦Xjf  igme  (p.  g)  :  meggörhült,  meghajtott  (valami). 

^-íXjI  i  kinds  (a»  k)  :  második  (oszm.  ikindsi), 

^iUL'  ilik  (a.  A;)  :  kéz, 

'•^^5-^A-L)f  ilikige  (a.  A:,  p.  ^)  :  kezének,  kezébe. 
e  ;  kezében. 

i5^^^^*^'  i  ^  *  A;  Z  ej  (a.  A;)  :  A:e2;re  hozna ;  kézre  hoznék, 
kerítenék. 

ilikleb  :  kézre  hozván ^  kerítvén. 

^i^-L)l  illig  (p.  ^r,  tesdides  V)  :  öíi?ew. 
JjI  el^)  szintén  :  kéz. 
J^J  i  l :  az  emberek,  né]p  (arabúi  :  khalk). 
Jjj  V  l :  év. 

^^*-LjI  'i  l  g  'i  :  évi  bér,  évre  való. 

f^jiXJ  ^  ;5*^J  '^Ig'i)  ilk'i:  csorda  (ló),  meg  :  marha. 
í^^^J^}  y  tl'igj  'il'ik  :  langyos,  meleg, 

(^J>^LXL)I  el  g  er  di^)  (p.  g)  :  kézre  hoza. 
<i  "  ^ 

l»l<XL)!   'ildam  :  ijedtség ,  sebes  mozgás ;  nyári  napok- 
ban a  mezőkön  átvonuló  fények  (déli  báb  ?)  ;  a  villámok  gyors 

[futása, 

I ilejimde  :  előttem. 

(^UJol  ^  l  m  aj  :  nem  rezze  n  meg  szeme  ;  meg  :  nem  rez- 
zen meg  szemem, 

man  :  ugyanaz  % 

mak  :  megilletni,  megtisztelni, 
gab  an  :  futást,  száguldozást  tevén. 
w^*tpLí-^>t  ílbarat'íb  v.  elbarat'íb :  ha.  meleg  víz 


i)01v.i7.  B. 
Olv.  ilgerdi.  B. 

^)  De  csak  az  elsÖ  személyről,  a  mi  az  előbbiben  a  2-dik  jelentés. 

B. 

ABÜSKA.  CSAG.-TÖB.  SZÓGY.  2 
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(valami  edénybe)  öntetik  s  újra  fölforr.  (Tkp.  fölforratvdn, 
újra  buzogtatvdn,  v.  ö.  magy.  abárlani). 

^I^LaAjÍ   'ilbarar  :  újra  buzog,  forr 

^L«-ÍA-lj  1  l'inszam  :  ha  elsorvadok ,  tehetetlen  leszek, 

^íXXxXJ  í  línd í m  :  bútól  elsorvadék,  elgyengillék. 

(^<XíA*L>f  í  l'ind i  ;  elgyengüle. 

^l^íV^^  í  link  ads  :  elsorvadván,  gyengülvén, 

(5^^"^-*-^?'  'iln'itt í  ;  melegite, 

(^^^j  iletti  :  vive. 

iletürge  (p.  9)  :  v  evésre  s  elvwésre ,  hozza- 

ny  lilásra. 

^  ^  í  w  r  ^  ii  m  :  vinnem  kell, 
LÜol  il  et  e  -  alur  :  vihet^  tud  vinni. 
^i)K)^LCL)l  ilgerirek  (p.  g,  a.  A;)  :  előbbre. 
j^^LXlL)!  il g  eri  :  előre, 
>)'/^'  n  í  r  a  r  ;  lJ^7Zo9'. 
j^Sí-y^y^^^xljf  iltr  arku  dsi  :  villogd. 

^^LaIjI  ílhaszun  :  récze^  ruczd.  —  A  Muhákemet- 
til-lugetejnben  Nevai  e  szót  így  magyarázta  :  Egy  madárra 
találánk ,  mely  ott  'ilbaszwn  récze  néven  ismeretes.  A  Szart 
^^Lmj  2)  azon  'ilbasznn-i  nem  ismeri ,  de  a  hegységen  lakó  tö- 
rök a  hím  réczét  s^o/ia-nak,  a  nőstény  réczét  Sorcsín-nak  ne- 
vezi. (Lásd :  borcsin).  A  szart  ennek  nem  is  ád  nevet,  hanem 
mind  a  kettőt  egyaránt  murgabi  (perzsa :  vízi  madár,  récze)- 
nek  nevezi. 

ime  z  :  nem  (non  est). 
{men  g  (ip.  g)  :  nem  vagy. 
imen  :  nem  vagyok. 
,jjUjí  emak^)  :  egy  faluról  mondatik ,  melynek  sok 
juha  van. 


')  Oszm.  khas-lanmak,  azaz  khas  kJias-íéle  hangokat  adni.  V, 
^)  Törökül  nem  értő  perzsa.  ^)  Olv.  imak.  B. 
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^lyi^LCjl   emg  ekleg  en  ^)  (p.    ,  a.  ^  ,  p,  ^)  :  cse- 
csemő gyerek. 

dlX^jí  emgek'^)  :  ugyanaz. 

JLCjÍ  emgek^)  (p.      a.  A:)  :  munka,  viszontagság. 

^LCjI  emgen^)  (p.  ^)  :  szopo^  csecsemő. 

em  g  en  d  e     :  szopó  helyén,  azaz  ;  azon  helyen^ 
hol  csecset  szopott. 

elüssél  emd  s  ek^)  :  szoptató  no. 

i^ofíXül  indedi  :  megliica. 

^ItXol  indem  :  hívj  meg,  parancsolólag  ^). 

^l(Xol  ind  eb:  meghiván. 

(^t>j^íXof   indUrdi  :  meghiva,  leszállita,  leereszfe. 
viijLwLop^tX-oí  ind  ür  mesze  71  g  (p,  ^)  :  /?a  we^  //ew 

1 71 1  ;  kisebbik  testvér,  öcs.  [hívsz, 
^JLül  in  eg  (p.  ^)  ;  ez  is  :  Öcs. 

megeszi:  az  ocscse. 
v5tXjyXijl  i  ng  rendi  (p.  ^)  :  keservesen  lassan  sírni, 
sírdogálni.  E  szót  a  Muhákemet-ül-lugetejnben  Nevai  így 
magyarázta  :  ingrenmek  és  szingrenmek  a.  m.  keservesen  las- 
san sírni.  —  Megint  i  nkr  enmek  (a.  k-vaX)  :  a  szamár  ordí- 
tását nevezik  így. 

^j-^^-oí  incsü  :  egy  ember ,  ki  saját  ösztönéből  egy  má- 
siknak szolgálatába  lép^  inas, 

^V-ől  incs  i  :  asszony ^  függöny  alatt  iilö. 
y  y^^^  incsü ,  inc  si  :  gyöngy. 


xC^UjI  incske  (a.  k)  :  vékony,  finom. 

<ilLc^^..j'jXlsN^j  incs  k  i  r  m  e  k  {a.  k,  k)  :  K  szót  Nevai  a 
Muhákemet-ül-lugetejnben  így  magyarázta^  hogy  ,^sírni,  rival- 
gani,  ordítani^^  helyett  van  incskirmek  is.  —  E  szó  ezen  ország- 
ban (a  szerző  honában)  is  használtatik  líncs  kí  r  z  ®)  a.  m.  síra. 


')  imgeklegen.      imgek.  ^)  imgek.  "*)  imgen.  '•')  imgende.  ^)  imdseJc.  B. 
')  Ezen  magyarázat  föltetsző  ,  noha  így  van  az  eredetiben.  Ezt 
várnók  hogy  inde.  B. 

írásbeli  hibát  lehet  itt  sejteni ;  incskirdi  kellene.  B. 

2* 
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^LCá-jI  ingek  (p.     a.  k)  :  áll,  állcsont. 

gLol  'inag  :  czeremonia  nélkül  való  tdrSj  lelki  barát, 

i^bl  'inak  :  helyettes ,  közelálló. 

^^Lol  inául  'i  :  a  vadak  fogására  ásott  verem. 
^i^j  í  ng  V.  eng  ^)  (p.  ^f)  :  orcza. 
^iL^^Xlül   ing 'ing  (p.     ^)  :  orczád, 

^i^>f  iw^  (p.  ^)  :  vörös  festék  j  melylyel  a  n'ók  arczukat 
mázolják. 

vib^j  ivüng  :  siessetek. 

^ó^jjiy^}  ivirir  di  :  fordita. 

vibU-w«|^^l  ivirüsmeng  {p.  g)  *  hozzá,  melléje  ne  men- 
jetek^ ne  találkozzatok  vele  szembe. 

^L^^í   ivirgeds  :  fordítván. 

^d^^syj)}  ivrüldi:  fordúla, 

^•i^j^.i  ivilrüng  (p.  g^)  :  parancsolólag  :  fordítsatok, 

^-jy^N^f  ivrülüb  :  arczát  fordítván  (megfordulván). 
yL^giui  forgó  (csevrik)  értelmében  is  fordiíl  elö. 

^^Lo!  ij  eleb :  gazdájává,  urává  levén,  magáévá  tevén, 
^^O^LajI  ij  éledi  :  magáévá  tön. 


Elif*  mazm.ii.iiie  5,  azaz       vl^       ii-vel  kez- 
dődő szók : 

*opcs'in'^)  :  hadi  szerszámok  közül  való; 

pánczél. 

ijJuo^y\  oparmasz:  el  nem  szakad,  nem  avul  v. 

o  '  [kopik, 
0 1  :  tiíz. 


')  Csak  :  ing,  B.  ^)  Nem  ajánlkozik  biztos  kritérium  az  olvasás 
meghatározására  ;  lehet  még  :  öpcsin,  upcsin,  üpcsin.  B. 
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0 1 :  földön  termo  ///. 

oí;  menj  Nevai  e  szót  a  Muhákemet-ül-luge- 
tejnben  úgy  magyarázta  :  ot  =  megégett  valami  ;  meg  :  ot  = 
átmenés  elhaladás  (a.  mürúr)  ,  út ;  2)  =:  legelj,  az  otmak  = 
legelni  igéből ;  3)  menés,  eljárás  ;  p.  o.  otd'í  =i  elmene,  átmene, 
áthata 

(j^^y  ötk  ü  n  (a.  k)  :  átható,  beható,  elmenő, 
by  by  ö'íe  öíe;  egyre  menve,  szakadatlanul  járva, 
^Ui^í  ötmej  :  7iem  megyek  át;  nem  menó,  nem  megyén 
el  V.  át ;  az  idő  múlásá-voi  is  mondatik, 
(^^y  otti  :  megszünék,  felhagya. 
i^J^lXíy  öt  kérdi  (a.  ^)  :  átmenete,  átkeltete ;  mu- 
laszta  ;  ^j^i^ÍS^Xj^^  ötkergejszin  :  átmenetnék  stb.  — 
^^IXiy  ötkerüj  parancsolólag  :  keltess  által;  ^li^LC^y  öt- 
kerge  li  (a.  ^,  p.  g)  :  átmenetés,  átkeltetés  végett. 

(^Uc^yr^f  ö  türm  ej  :  én  nem  midasztok,  azaz  :  időt  nem 
mulasztok, 

^^LXiy  ütkenü  r  :  hasonlít  (vmihez)  ;  (^LXjLXiy  wí- 

keng  ej  :  hasonlítana,  -ítson, 

öt  ük  :  elmúlt,  átment ;  lábbeli  ruha. 
^iU^y  ötmek  :  elmenni,  átmenni ;  meg  :  kenyér  (oszm. 
etmek), 

(i/^^y  öWAj  (a.  ^)  :  7ia<;ií^  s2;o  ;  iOS^^^^}  o  trük-gi- 
n  e ,  kicsinyítéssel  :  hazug  szócska,  kis  hazugság. 

^'fy  ^  ^ •  átellenében,  szemközt, 
j^-by  ^  (jj^Jjy  otluk ,  otlug  :  tüzes, 

\«jA-üüüiy  utkan'ib:  magát  szégyenelvén ,  elszégyened- 
vén,  restelvén,  (^íXíLajy  ut  kan  d'z  :  szégyenle,  szégyent  érze. 


')  Az  otmak  =  utazni,  menni  igének  parancsoló  módja.  V. 

^)  Olv.  öt,  menj  át ;  ugyanaz  a  mi  „átmenéssel"  magyaráztatik,  de 
azért  csak  ige  ez,  nem  névszó  ;  meg  ugyanaz  a  mi  3)  alatt  van  ,  olv. 
ötti.  B. 
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^ő^yjLs^'  y  ^ő'^yiS^}  utuzd'if  utkuzdi  :  meggyöze- 

ték;  a  kezében  levőt  el  engedé  ragadni,  ^^Ip^jy  utuzaj :  meg- 
győzetném^ el  engednék  nyerni,  ^^uO'^yS^S  utuzmáj :  nem  győ- 
zetik megy  nem  nyerik  rajta  (a  játékot). 

(ji/^'jt  íjii^y  *  otlas ,  otlas  :  fokonként ,  szakon- 
ként,  (Tör.  gide  gide,  nach  und  nach.) 

j^^ü^ijí  ocskun  (u-)  :  tűzből  kicsapó  láng. 

^yrf-y  *  ocsru  :  elmúlt  ^  közel  múlt  idő. 
(^4>í^^l  ocsrad'i:  mutatkozékj  taldlkozék,  szembejöve, 
^^Loí^jl  0  c  s  fa  m      (alkalmasint  ^  helyett  j>  kell: 
0  csr  at  aj)  :  szembe  juttatnék^  találkoztatnék. 

ocsrad'im  :  találkozám, 
y^L&.^l   ücseüle  :   mind   hármával ,   mind  hárman 

^^^L^^l  ücsel  e  s  zi ,  ugyanaz. 

^j^i^^f  ücsünds  :  harmadik. 

^L^^l  ücsegü  (p.  g),  szintén  :  harmadik  (sic !).  ^^^^ 
ücser  :  hárma  (három-három) ;  li^L^^Í  ücser g  e  :  hár- 
mának (három-háromnak). 

^  ^Uj^^I   ucsmag ,  ucsmak  :  mozogni,  si- 
etnij  hirtelenkedni. 

öcsiig  ^)  (ucsuk)  :  e?o7íoíí  gyertyáról  monda- 
tik ;    (S^^^  ücsti:  valami  eltiínék,  láthatatlanná  lön, 

'-w'^^y  öcsürsze     ;  ha  elölt, 

öcsürdi^)  :  elólta  ;  u  csűrd  i  :  levegőbe  el- 
szórttj  szélnek  ereszte. 

viü^^^^^T  ucsurkung  :  röpítened,  röpülésnek  eresz- 
tened kell  (madarat). 

^L^^í  ucsar  :  hirtelen^  ijedtséggel  mozog. 


')  Olv.  ücsüky  üesür^zef  üciürdi.  B. 
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^ocsa  :  hát;  a  hát  közepén  való  gerinczcsoní. 
^^ó  lí^joL^^^Í  ocsamda-diir  :  az  én  oltalmamban  van^ 
mellettem  van. 

y^^^^  öcskü  :  kecske, 

^Lmá^^I  okhsar:  hasonlít,  ^^^Lwáí».^Í  oksasz'i:  ha- 
sonlitásaj  hasonlósága /  (JóLAí*.^!  okhsas  :  hasonlóság, 

s\\^s^\  örkürer  (ü-)  (a.  k)  :  szundikál ;  ^oK^^^^f  óV- 
:  szundikálván. 


(ji/LlS  ,Jj«|^^l  uruk  kajas.  Minthog'y  e  két  szó  nem 
igen  használtatik  egymástól  elválasztva ,  azért  itt  együtt  is 
magyaráztatik.  Uruk  v.  urug  kisi  (ember)-nek  a  maga  fiát, 
testvérét;  egyéb  rokonságát  szokás  nevezni  (tehát  :  csaldd- 
helij  rokon)  ;  kajas  olyan  milyen  a  (perzsa)  khts ,  khisávend 
=  rokon. 

U)y  )  ^y)y  or  un,  orn  :  hely ,  helység ,  lakó-  vagy 
nyugvóhely. 

(j^^í  orn:  annak  helyéhe,  csere  értelmében  (orni-ga  t.  i.). 

^Jt^^í  üren  v.  ora?i*)  (b*-J  (im.)  :  éjjel  az  útról  el- 
tévedt társakat  hívó  kiáltás ,  kiabálás. 

ürtenür  (ö-)  ^)  :  ég  (ardet)  valami,  úgy  hogy 
az  égésből  nyoma  se  marad,  el-ég;  ^^t^Ljp^l  ürtedi  :  égete ; 
|vJ4>b^y  ürtedim:  égeték  (én). 

ürt  :  láng  j  tiíz  ;  mezóégetés ,  midőn  t.  i.  egy  me- 
zőbe tüzet  vetvén ,  s  ez  mind  előre  hatván  mind  végig  égeti. 

^^^Xílip^í  ürt  engüd  si  (p.  ^):  égő ;  (^LCib^^f  ür- 
teng  ej  :  égnék ;  jjLS^b^^í  ürteg  en  :  égö  ;  b^b^^í  ürter- 
ge  (p.  g)  :  égetésre,  égetés  végett. 

^lyb^^l  ürteg  el  i  (p.  ^)  :  égessünk ;  égetés  végett. 

C;^j^f  it  r  í    A:  :  elégett ;  meg  :  ö  r  í  ü  k  :  rejtett^  befödött. 

')  Az  „imále"  miatt  :  üren  v.  örew.  B. 

Az  o^^l-et  mindenütt  ort-nak  kell  olvasni.  Y, 
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^yjdyjs^}  or  til  Jelük  (a.  kj  k)  :  a  mi  befödetett, 

9  0, 

^j^^l    ürkün  (ö-)  (a.  k.)  :  lázadás. 
^Jőb^^í  or  gendi  :  tanulaj  hozzászokék, 

^'^^^  *  szilva,  gyümölcs ;  tulajdonképen  a  zerdálu 
baraczk  ;  valami  fölfúvott  dolog. ;  valahol  megszállott ,  id'ózö 
ember,  ki  p.  o.  mikor  a  hadsereg  megáll,  az  nap  időzik  s  pihen. 

^)  örünmis  (im.)  :  valahol  megállapodott^ 

megmaradóit, 

^^^^li^^l   örgemdsi  (p.  ^)  :  fonó  pók, 

U**^^^  wríís  :  verekedés-,  harcz-ról  mondatik.  (A  vers- 
ben van  :  urus-szum  verekedjék ,  tehát  urus.mak  ige  van  itt). 

^  ^i/^^í  ürky  ür  :  fölhágás,  fönt  valóság, 

V^^y  ürleb  :  fölhágván,  magosra  fölmenvén, 

^^íXjjK^i  örlendi:  fonaték,  füzeték  ;  befödeték  (oszm. 
ört-mek), 

rV^^  ^  ó  r  ü  m  :  vitézség  ,  katonai  ügyesség  s  bátorságról 
mondatik.  (A  versből  kitetszik ,  hogy  nem  abstract ,  hanem 
concret  értelmű  :  vitéz  stb.) 

)y  ornasti  (u-)  :  valamit  doba  valamely  hely- 
re, erősen  bédöfe,  szegze. 


v^j^-uóüj^l  ornasíb  :  elhelyezkedvén  ;  erősen  megállván 
valamiben. 

^íj^t   urar:  ver  ;  meg  :  örer  (im.)  (orar)  metsz,  arat ; 
ur  parancsolólag  :  verj ;  ör  (or)  :  mess,  arass;  i^^)y 
urgads:  mihelyt  vere ,  vervén ;  or  gads  :  mihelyt  metsze, 
metszvén,  ^li^^l  urgal'i:  verjünk;  verés  végett. 


')  Nem  vehetni  jól  ki,  hogy  j*  van-e  írva  vagy  j ;  a  szó  beható 
jelentése  miatt      utóbbi  valószínűbb. 


S5 


,C-   0      J  0 


viüLwji^^í  *0  7'gustek  :  néminö  hangmód  a  muzsiká- 

c  >  j-íL  ?  [ban. 

02;:  maga;  vj^y  ó'2;^e       g)  \  magának. 

?    C  J 

^^^^  özgii,  szintén  :  maga. 

^^í  W2  ^)  (im.)  :  s^a^;,  száranév  helyett);  ö  z  (?)  : 
ősz  (a  színről;  p.  0.  ösz-haj) ;  iiz  parancsolólag  :  úszszál, 
a,  vízben. 

ií2;e  ;  reá,  fölibe  (üzerine  helyett). 

w^^^í  özük  (a.  Z:)  :  sátori eli  eszközök ,  szerek ;  meg  : 
üziik  :  gyürií,  pecsétgyüríi. 

1^^^'^^^  uzatt'í  :  külde, 

ozagu  (u-)  kiln  (a.  k)  :  a  tegnapi  nap. 
aüf^^f  ^  ^^^^f^^l  lízalíb ,  uzal  a  :  hosszabbodván,  na- 
gyobbodván ;  kinyújtózva  fekvén. 

JLw^í  aszal  :  hanyagságból  haszontalankodniy  hival- 
kodni. 

ii/^^y   öszrük:  részeg, 

^jU^^y  ö  szűr  g  en  :  részeg,  lev'ój  megrészegedő. 
xÁxxw^l  uszt'ig  a  :  fölött,  fölibe,  reá. 

0  suktí  (u  •)  :  háborodtan  siete,  hirtelenkedék. 

^'UjL^^  usatmak  :  aprítani,  apróra  vagdalni. 

?íso?  ;  a7?2a2  (dolog  vagy  ember).  JLi^l  usal: 

ugyanaz. 

5  0  gcin ,  ogun  (it-)  :  felséges  úristén. 

0  ^  ;  sátorbeli  szerek,  eszközök. 
)y^^^^  ufranur  (0-)  :  kopikj  avul,  elszakad. 


')  Olv.  mind  a  kettőt :  iiz.  B. 
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;^tX)y>y  oJc  uld'i  :  olvastaték,  o k  uj ;  olvasnék. 

jy»y  oA;tí6  :  olvasván.  \J^y^y  ok  us  :  olvasás, 
^U^l  okar  :  magas. 

0  k  :  készpénz ;  azonnal,  egyszersmind. 

^jLCy^l  Ü  kill  gen  (o  -)  :  a  mi  összegyűlj  rakásra  gyül. 

La^I  üksze  (Ö  ')  :  ha  egybe  gyűjt,  rakásra  gyűjt. 
^ly^l  öger  (p,  ^)  :  gabonát  őröl;  dicsér. 
^j^y^l  ö  ^  it  n  (p.  g)  :  más,  egyéb,  -n  kivül. 
2iXS^^\  Ökte  (sí.  k)  :  erös  harag  ^  elkeserítő  szó, 

ögti  (p.  g)  :  dicsére. 

Cl   ^    C  J 

^i)ü5^l  öktek  (a.  A;,  A:)  :  haragos,  dühös, 
ökszük  :  hiány,  kevesebb. 

Cl      j      C  J 

<^yl^S^  ökszüb  :  kevésbedvén. 

^yjyjM^^S ^  ^^yM^^S  ökszulür,  ökszü  nür  :  kevés- 
bedik, 

f^őy^S^S  öks  z  üd  i  :  kevésbedék, 

pLsÜ^Í  olcar  (im.)")  :  Mr,  tudósítás;  de  tulajdonké- 
pen a  padisáh  részéről  a  sereghez  küldött  tudósításról  mondják. 

Cl   ^      Cl  J 

^iLksJ^Í  ölesek  :  vélemény, 
(j.  ^  "  ' 

(jliLkÜ^Í  olcsas  :  ha  valaki  egy  másik  előtt  féltérden 
állva,  kezét  fejére  teszi,  aztán  hozzája  menvén  kezet  csókol 


és  köszönt. 


^"ÍmJ^Í  olnag^)  (p.  ^f)  :  ^eí,  gyepes  hely. 
oland'i  :  hozzájuta,  elérkezék. 


')  így  az  idézett  versben  van  írva ;  a  czímszóban  az  írás  nem 
tiszta. 

^)  Olv.  ülc$er  v.  öleser,  az  „imale"  miatt.  B. 
^)  Olv.  ö'Zne^r  V.  ülneg.  B. 
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O  7 

J^^  öl,  ill  (im,)  :  nedves. 
iiJŰ^f  öl  g  e  (p.  ^)  :  huh  ért  elek  ^  kerület, 
^^IvíLíXy  0  Idikle  r  (a.  Z;)  :  Jialjanak. 

siLibJ^I   lilt  an  g  (p.  ,{/)  :  azon  bor,  melyet  a  csizma 
vagy  bocskor,  papucs  stb.  alá  varrnak,  csizma-ra?p. 

ölük  (a.  k)  :  Ao/f. 
jj-Öjl  ölken  (a.  A')  :  Tza/o,  halálozó. 


II;  l  g  a  n  g  a  n  d  a  :  midőn  nagyohbodik ,  mi- 
dőn nö, 

s«A-üUj^!  u  l  g  cra  íh  : 


no  ven, 

x^ŰlÍ^Í  ul  gansza  :  ha  nö  ,  ha  nőne  ;  ha  nagy ,  öreg 

o-p  \lesz. 
(^tVjÜÜjí  ulg  aj  d  i  ;  növe, 

w^'L«-|^í  ulgatíh:  7iövesztvén,  öregbítvén. 

L^óybuÜ*!  ul  g  aj  g  u  n  d  s  a  :  míg  no, 

i^jJ^fcí  ulal  d'í  nole. 

0  l  g  a  n  g  a  :  levőnek. 

^yÁÍyí  ol  gung  :  lenned  kell. 

,2^t>XujLjLy   ol  g  a  n  í  n  g  d'í  n  :  léted  v.  voltad  végett^ 
miatt  stb. 

(^i^^yJ J  oltur  dí:  üle,  leiile. 

i^J^yJ^f  ö  Z  í  i/'  r  d  i  (im.)  :  ó'/e,  megöle. 

3    C      í    "  ' 

^^»5^yJ^!  öltür  g  iiszi       g)    ölnie  kell, 

LT^Lf^yLy  ö  ?  f  ?i  r  g  e  ni  g  e  (p.  ^ ;  ^)  :  «  megöUének, 
annak  kit  megölt. 

^^^(  ^  ^y^í  öliír  j  öler  (im.)  :  meghal. 
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a  r  :  azoh^  ök, 

íii^^^t  olcsa  :  azon  dólog^  azon  valami  (oszm.  ol  sej), 

u^y^!  ulub  :  nagygyá  levén^  nővén. 

^uAjLK,y  olgabí  z  :  lennénk^  legyünk. 

LÍ^^^  í  é^í'  '^^^^  9 }  '^Icik  :  ló,  futó, 

[J^yy  ölüs  :  mennyiség^  csapat  (osztály),  adag;  meg  : 
rész^  osztályrész, 

(j^y^f  ulusz  :  nép, 
(^*Lo^í  omak  :  néptörzs, 

^ü^t  onar  (u-J  :  megelégszik ;  V*^^'  on  ah  :  megelé- 
gedvéri  ;  jjLob^í  on  am  a  n  :  meg  nem  elégszem, 

L^o^üili^l  onatkundsa  :  míg  kielégít. 

ündedi  (ö -) :  meghiva  (vkit)  ;  )^^)^  ^ 

der  :  meghív. 

^^íXj^l  0  71  dur  (u  ')  :  magas. 
ys^j^l  üncsü  :  gyöngy, 
y-^^y^  ondsu  :  ott. 

(^tXj^l  ündi  V.  öndi  :  meghajla, 

ö?^^  (p.  ^)  :  eísö,  először ;  ung  :  jobb  oldal, 

^IxJL^I  ltjáig  an:  magát  szégyenlő. 

o     >  o  ' 

^y^y'    öntüd  s  :  kölcsön. 

v-A-o^l^í  uv  alat'ib  :  gördítvén,  hengerítvén  (oszm.jV 
valatíp,  V.  -mpj. 

^X?^^  öjkü  (a.  fc)  :  hanyagság f  hivalkodás, 

oji  ^)  .* 


i)01v.öi.  B, 
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öj  I  a  k  (a.  k)  :  házzal  hirój  házigazda. 
öy  (im.)  :  öh'őr^  marha, 
uj  aid  'i  :  szégyenle. 
^J«A^;^L«JL>^  f  uj  alg  aj  m  V  n ;  szegy  enlenék,  szégyeneljek, 

ujalmaj  :  nem  szégyenelvén. 
c^Qjl  ujat:  szégyen^  szemérem. 
v«^ajb^í  ujat'ih  :  szégyenelvén. 
I^JaJjL^I  uj atl'ik  :  szégyenlés. 

^^^*L^Í   ujakt'i  (ojakt'i)  :  lemene,  leáldozék — nap, 
hold,  és  egyéb  csillagokról  (oszm.  dolunmak). 
gLij^f  oj gag  :  éber,  ébredt, 

gü^!  ojag  :  ugyanaz,  mi  az  előbbi  szó. 

^^^f  ujub  :  alkalmazkodvá7i^  engedelmeskedvén ;  alu- 
váuy  elaluván. 


B  meí1bű.h.e5  azaz  ba^  be,  pa,  pe-vel  kez- 
dődő szók : 

bat  :  gyors j  hamar. 
^^xL^Vj   bakks'i  :  a  türkesztáni  padisáhok  írnokait 
(k^átib)  nevezik  igy. 

soL  pad  a  :  Ökörcsordaj  falka  (perzsa  szó), 
jjij^L  bar 'is  :  menés. 

^(XCÁxjLc^L  b  ar  g  an'in  g  d'in  (p.  g)  :  a  te  mented 
(menésed)  végett,  miatt  stb. 

6  a  7"      :  mennék,  járnék. 
^L?  bar  :  van,  megvan ;  menj. 

vibOjL)  bardik  (a.  A;)  :  menjen,  járjon. 
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har'i:  mindy  mindnyája;  parancsolólag  :  menj, 
L^őLft^ü  bargandsa:  míg  jár^  míg  megyén,  [j^'O* 
jjLcpL   bar  g  an  :  meno,  járó, 

^Lő^L   bar  gads  :  menvén  ^  mihelyt  megyén  v.  mene, 
(oszra.  var'idsak). 

^^A^yüí^Lj  bar-alkusz'i  :  kell  hogy  mehessen. 

ykj^^y^^lj  bar  g  aj  biz  :  megyünk  (oszm.  var'ir'iz). 

\|^^^^  bar'ida  :  UveUy  meglévén  (oszm.  var-iken). 
bariig  :  gazdag^  vagyonos, 

^^tpL  ^  bar-ikiny  bar  aj  -mu^):van- 

e  ?  megvan-e  ? 

(^^L  ^  barcsa,  bari:  mind,  mindnyája  ; 

bar 'in  :  mindnyáját, 

^^^gLo^L   barmaglar'i  :  ujjaik;  meg  :  az  6  me- 

5;U  parn:  bHr.  [»«'*»^- 

U^y^  b  eriasz:  egy  csagataji  néptörzs. 

(j^U  basz  :  nyomj  (oszm.  basz). 

^íAÍuwL  baszk'id  s  :  lé]pcsö, 

g^^L   baszrug  :  sátorbeli  szerek, 
y  basák  :  nyíl  vasa, 

^Gy^ljiű  ^  ^jűiyi'jiű  bas  turn  a  n^  bast  u  ban  (t  o  )  : 
fejével  lefelé. 

^^Ijib   b  a  slab  :  mégkezdvén. 

^jj^py^^k^tú  baskarur  szín  :  ez  is  azt  jelenti  (t.  i. 
megkezdesz)  ;  meg:  ttíaí  mutatsz. 

•I^UlwL  baskaru  :  ítía^  mutass,  parancsolólag. 

•)  Ezen  szó  a  kéziratban  csaknem  egészen  eltörló'dött  ,  s  azért 
csak  hozzávető  olvasás  után  van  adva.  B. 
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wAJjLft^Li   h  a  ska  rib  :  utat  mutatván. 

(^Ji^^üuuL    h  askar  mak  :  valamivel  birni  és  végére 

menni. 

^UJ(  I^ÜLcóL  b  ask  ar  a  - almaj  :  nem  mehet  végére  j 
nem  telik  ki  töle. 

íJ^jXÚ^  ^  ^*x-liL  baglig ,  ba  gl'ik  :  kötőit ,  megkö- 
tözött;  kert;  serény  (oszm.  beli  baghli  ik^,  megkötött  derék- 
kal való). 

IJjÍáxíÜ  bagíS'da  keresztbevetett  lábakkal,  guggoló 
ülés-xő\  mondatik. 

IjÍj^L   bag'is  :  kötél,  kötelék ;  meg  :  sátorbeli  eszközök. 

^UaJju  b  a  g  alt  ak  :  paiiczél  nlatt  viselt  pamut  kaftán. 
^jjoUjÜ  bakm  aj  í  n  :  nem  nézvén  ,  meg  :  nem  néznék. 

vibyüílj  b  akkun  g  (jp-  g)  :  nézned  kell. 
^^UL   bakar'i  :  nézése. 

J^LCp  bak  avul  (a.  ^')  :  ételkóstoló. 

(jÍ-^xXj  ^  (ji^-»Jo  "^p  elp  u  s ;  ip  ü  Ipus  :  a  ház  fedelén 
való  fögerenda. 

^^.aJ^  ^  ^^^^  b  el  a  lik  ,  b  el  alig  :  szerencsétlen 
(arab.  belá,  szerencsétlenség). 

^Lj  bal  a  :  madár  fia. 

^y^lL  balalab  :  madár  és  egyéb  állat  j^aí  szülvén  = 
költvén,  ellvén  stb. 

iűyJo  "^b  eltilt  e  :  valahol  megmaradni  és  lakni, 
b  altu  :  balta. 

is-Lo  ^  ^Lo  baji  a,  bejle:  így,  ekképen. 

^^-^-3  behli,  a  perzsával  közös  szó:  kesztyű,  melyet 
a  sólymosok  viselnek. 

^ 6  a  6  í   i  :  régi. 

í:í>L-3  &  aj  a  t  (b  ej  a  t)  :  isten. 
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VS)^^!-?  y  ^S'^-f^}^  h  aj  g'iz'i,  had  g  í  z  i  :  falu. 
^íLjVíV?  h  ej  I  k  (a.  k)  :  nagy^  (oszra.  bőjük). 


B  mek:szu.i:*e9  azaz  "bi,  bi,     p'i,  pi-vel  kez- 
dődő szók : 


^iU^^  hibik  J  hih  ek  :  szemteke, 
^^AAJ  behe^)  :  5döa  asszony, 
víU^Xaj  bidsik  :  tU, 
(^JyLu  bitdi^)  :  ira, 
^^iU.^   bit  itt i  :  valamit  ímía. 

^íLüUj  bitik  (a.  A:)  :  iet?eZ;  meg  :  a  földből  A;i- 

^q/iJ,  kisarjadzó  (oszm.  &iiew)  növényekről  is  mondatik. 
^^yijj^  bitkildsi  : 

^^y^XjJLKi  bitit  kUdsi:  írató ,  ki  valamit  irat. 
v-^A-Uxu  bitilib  :  íratván,  írattatván, 
^^-LyUj   bitili  :  írjunk, 

LXj  /-^Xo  biti  r  ige  (p.  ^)  :  valami  (oszm.  5iV  neszne 
dLJvilxxAj  bitiklik  (a.  A;,  A:)  :  a  Tni  írattatott. 
^^L&UJI ^^^Uj   6 1  ^ i  al  mag  aj  :  nem  írhatnék  (vmit). 
^í^XfJu^  bitildi  :  iraték  (vlmi). 
^n^yj^  bir  güni  (p.  ^)  :  (az  ö)  adta  —  a  mit  ö  adott. 
^^Xj^^  biriki  :  adandó  valami ^  adatandó  valami; 
meg  :  egyike. 

iS^)^)^  ^  (5-***'A^^-^f  &  *  ^  i  ^  i  s  «  i ,  hir  gUs  zi  (p.  g): 

adó,  ki  ád, 

,^Lo^  5  i>  m  ej  :  nem  ád,  nem  adó ;  nem  adok. 


')  V.  úr  még  a  &e-féle  olvasást  adja  hozzá.  B. 

Olv.  bibi.  B. 
^)  Mind  ezeket  V.  úr  betdi^  hetitti  stb.-nek  olvassa. 
^)  Ezt  aligha  jelenti ;  úgy  látszik  ,  a  magyarázatnak  java  elma- 
radt a  kéziratban.  B. 
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[^y^  hiri  :  egyike ;  meg  :  innenső  részre  ^  óta  (oszm. 

hiride:  egyikében.  [heii). 
vib^5^-o  hirgüng:  adnod  kell. 

birürge  (p.  g)  :  adás  végett^  adásra. 

bir  e  -  alur  sz'ín  :  adhatsz  ,  tudsz  adni. 
bir  e  -  al  ur  m  í  n  :  adhatok^  tudok  adni. 
^yj^^  birk  :  erős,  erősen  tartó  (oszm.  berk). 
^^^h^^L^yKi  b  i  r  k  i  tib  (a.  A;)  :  erősítvén. 
^LXa5^^   birkig  en  (a.  A;,  p.  g)\  er'ósödó,  erőssé  váló. 
}sj^jj^  ^  isJ^y^  bir  gin  e ,  kicsinyítéssel  :  egyecske, 
^IjAj  *  6 1>  0  ^)  :  egy  valaki, 
^y^,  bir  j  oli  :  valamely  úton^  módon, 

(jÍáxj  bis  :  öt  (oszm.  bes). 
y^LáfciXj  biseül  e  :  mind  öten. 

^^^^LásAJ   biseleszi  :  mind  ötje ,  mind  öten ;  meg  : 
Ötedike  (sic !). 

víLj   big  (p.  ö')  :  bég,  fejedelem. 

beke^)  (a.  ^)  :  férjtelen  asszony j  özvegy, 
bizni:  minket  (oszm.  bizi). 
j^jf^  bezedi^)  :  ékesite. 
)^yf^  bizi  :  ékesitnék, 
t^l^^  biz  eb  :  ékesítvén. 
v^/^í^ixj  bizelib  :  ékesittetvén^  ékesillvén. 
jjLűt^-o  bizelgen  (p.  g)  :  ékesülö. 

viLo^^  bizing  (p.  g)  :  oszm.  bizim ,  a  biz  =z  mi  ge- 
netivusa. 

^LXaj  big  ed  s  (p.  S')  •  l^dny. 

dy^XJLo  bilgillilk  (p.  g^  a.  k)  :  tudással,  ismerettel 


')  Talán  :  hireU.  2)  Olvasd  :  bike.  ')  Olvasd  :  bizedi  B. 
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való,  tudós;  kinek  tudnia  kell;  kinek  minek  tudatnia  kell, 
tudnivaló, 

^^^yCL^i  hil  g  il  r  ü  r  :  tudat  vmit ;  meg  :  tudunk  (sic  !). 
(^•ip^Xiaj   hilgür  ü  h  :  tudatván  valamit. 

^X-ioj  hilgü  :  jel^  bélyeg ;  valami  tudnivaló. 
^íXj*Xj^  hitig  (p.  g)  :  tudás j  értés ^  értelmesség. 
^düL^Ax^  hilm  en  g  -  mü  :  nem  tudsz  e  ? 

^tX-^Aj  hil  dig  (p.  g)  :  tudjon. 

j^U-Lo  hilm  ej  :  nem  tudok;  nem  tudj  nem  tudó; 
^-oUXo  hilm  ej  i  n  :  nem  tudván. 

jJ^aXIUj  hil  gin  (p.  g)  :  tudjál  (=  hilgil). 
^^^^X-Lu  hil  gilszi  :  tudnia  kell. 
^^:^^X!Lo  hilg  ildsi  :  tudó, 

(^y^XLu  '^h  ilk  üt  (a.  A;)  :  egy  csagataji  néptörzs  neve. 
^^Laj  hil  ej  i  :  mellette,  vele  együtt. 
^^^Laj  hilegi  (p.  g)  :  ugyanaz. 
^^Xaj  h  i gin  (p.  g)  :  -ként,  gyanánt,. 


B  m.a.zniu.m.e9  azaz  l>0  9  1311.9  \y<y^  tiii,  po, 
pn,  pö^  pit- vei  kezdődő  szók : 

vj^^^  püpük  (pop  ük)  :  némely  madárnak  különö- 
sen a  babukának  fején  való  húh  v.  hóhita. 

(^yi  hottu  hütt  i  :  véghemene  ,  hefejezödék  (oszra. 
ii7-mek). 

^Lj^  hüter  :  véghemegyen,  hefejezödik. 
v-í^yj  hütüh  :  véghemenvénj  hefejezödvén. 

')  így  V'  szerint,  e's  általán  e  gyök  6oí-nak ,  nem  pedig  höé  v.  hat- 
nék kellene  olvasni.  —  Mí  a  biié-íé\e  olvasást  tartjuk  meg  mind  a  bűi- 
ken, hütkerü  kef-vel  való  írátása,  mind  az  oszm,  felhangu  6íí-mek  alak- 
beli  azonossága  miatt.  B. 


35 

^XiUiy^  h  it  t  m  e  n  <j  i  z  :  m  higyetek,  ne  hizmtok  benne, 

^^LXi^  hiitkerii  (a.  k)  :  végezz  j  fejezz  be,  paran- 
csolólag. 

(jLXj^  bUtken  (a.  k)  :  végbe  men'ó,  befejeződő. 

^y^^yi  bütkerib  :  végezvén ,  befejezvén ;  meg  :  be- 
födvén. 

^  Ljyj  buta  (but  ej  :  fin  (butám  fordul  elö  a 
versben  zzzfiam). 

^Ü^^   botau  ^)  :  egész. 

but:  czomb  {oszm.  bud). 
(^üií^y^  *  but  r  at  aj  :  szétszórnék. 

jjyi  butr  att'i  :  szétszóra. 
v-A-u(        butr  at  tb  :  szétszórván. 

* pucs  =  ostoba^  buta. 

i^úÍM^yj  bokhszad'i:  a  szerelmesnek  sírdsdró]  mond= 
ják,  mikor  távol  van  kedvesétől ;  egyébféle  sírásról  nem  hasz- 
náltatik. 

!ói>yi  büdene  :  fürj. 
^^y^  buri^)  :  farkas, 
ijy^y?  buru  n  :  előbb. 

^[j^yi  b  u  r  n  ag'i:  elsö,  előbbi  ;  y^^^^^y^  b  u  r  unla  r  : 
elsők;  bur  na:  ugyanaz  (elsö  t,  i.)  ;  ti^^^^y^  b  ur- 

na g'ids  a  :  elsö. 

burnast.'i:  egymás  elölt  járni ,  megelőzni. 

^^J^^ő^yi  burdaga  n  :  a  tojáson  kotló  tyúk. 

;^4>lt>j^    b  or  dad'i  :  valamely  állatot  neveié  és  hizlala. 
gLí^^  bur  tag  (bortag):  lejtős  hág  ós  ,  gödrös,  rossz 
utakról  mondatik. 


0  Olv.  büteü.  B. 
^)  0\y.  büri.  B, 
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j^^^^^yi  bur  gilt  (b  or  gut)  (p.  ^)  •  ragadozó  madár, 
melyet  közönségesen  tavsandsíl  (nyúlfogó  sas)-nak  neveznek. 

^ó\S^yj  bürke  di  (a.  k)  :  fejét,  boritá. 

v^^aíL^^  bürke  n  ib  (a.  k)  :  magát  boritváríj  befödvén, 

^^ó\S^^y^  "^b  0  zladí  :  gyászolók  szakadatlan  szomorú 
hanggal  való  sohajtozásdvoi  mondatik.  — ■  (Az  idézett  versbeli 
bozlab  a.m.  ^^sirvdn  ^  sóhajtó  zvá^i ,  s  így  van  magyarázva  a 
Muhákemet-ül-lugetejn-ben"). 

bo  zug  :  puszta, 
böz  (im.)  :  nagyon  vastag  pamut-kelme  (?),  posztó  (?). 

(^^^-^^^  bo  zds'in  (a.  c/s)  :  szarvas  nősténye.  A  Mu- 
hákemet-ül-lug.-ben  Nevai  magyarázza,  hogy  a  török  a'  hím- 
szarvast ahu,  a  nőstény  szarvast  pedig  bozdsin-nsí^  nevezi. 

bor  cs'in  (p.  cs)  :  nőstény  récze ,  rucza.  (Is- 
mételtetik a  Muh-.lug.-beli  azon  hely,  mely  ilbaszun  alatt  ol- 
vasható. Lásd  fentebb  a  18.  1.) 

iüíLw^  ^  2t£Lü^  bo  s  zaka  j  boszaga  (v.  bu-)  '. 
hiiszöb. 


líiuMyj  boszag  a  :  a  sátor  (kliirkiáh)  küszöbe.  (A  Muh.- 
lug.-ben,  hol  az  van  írva,  hogy  a  perzsák  ugyanevvel  a  szó- 
val élnek;  noha  tulajdonképen  török, —  úgy  fordul  elö,  hogy 
anníik ,  a  mi  ok-öj ,  kliirkiáh  nevet  adnak;  de  annak  sok  ré- 
szét is  6o^'«^a-nak  hívják  török  nyelven. 

^LtUcw^   busztag  an  (bo-)  :  hosszú  pohár, 

O  J 

bust'i  (bo-)  :  haraggal  heveskedék ,  sértődve 
nyugtalankodék  (boszankodék), 

L^í^J^Lw^  buskundssi  (bo-)  :  míg  bajlódiky  míg  há- 
borgatott szívvel  lesz. 

ílLc^  bu-g'ina:  kincsinyítéssel  illyenke^  és  (mintegy) 
igyecske. 

^^^^yj  b  agcs'i  :  (bo-)  :  midőn  az  íjnak  egyik  része 
gyenge  lett ,  a  másik  még  erös ,  az  erös  részen  egy  kötelet 
kötnek  az  íjhoz,  hogy  mind  a  két  része  egyenlő  legyen. 
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'^^y-i  boguz:  torok  (oszm.  bo ghaz). 

b  u  gu  i  Mm  szarvas, 
v->^J  jS^y^  bög  r  ej  i  b  (p.  ^)  :  ketté  hajolván. 
^4>í         bö  gr  edi  :  liajla, 

^^y^  bolal'i  :  legyünk ;  meg  :  bulal'i  :  találjunk. 

Ls^jj^LJ^  b  olma  gundsa:  míg  lesz;  b  u  Imag  ii  n  d- 
sa  :  míg  talál, 

is^yj^^yjjs\^yj  b  olma  g'in  b  olsza:  ha  nem  lett  volaa 
(oszm.  olmam'is  olsza), 

L^óyü^  ^  LsJőLij^  ^  L^yíJ^  ^  L^Uü^  bolgad- 

sa ,  bol  gudsa  j  bolgandsa,  b  ol  gundsa  :  míg  leszen, 
is^yiy^  boluns  za  :  ha  leszen. 
f^j,^yj  bolg'in  :  légy , 

-     '  í  .  , 

líSLSsyjyj  boluriga'.  levés  végett ;  levésre,  lenni. 

a^-syjyi   bolurga:  lenni,  létre,  levésre, 
^y^y^  bolgum  :  lennem  kell, 

C     J  O      '  í 

^yó^ó  syJy^   b  0  l  lí  r  -  d  Í  k  -  d  u  r  :  mintegy  leszen. 

^\jt}^  bolg  al'i  :  levés  végett ;  levén ,  mihelyt  lesz  v. 
lön;  mióta  lesz. 

Ls\j^LJ^  bolmagundsa  :  míg  nem  leszen, 
'^y^yjúyj  b  ol  g  un  g  uz  (p.  ^)    lennetek  kell. 

^L^^  buldsar  :  kitűzött  egybegyűlő  hely ,  midőn 
valamely  padisáh  hadjáratra  akar  indúlni. 


0  o 


>iL)(X!jj  bol-dig  :  ('p.  g)  :  legyen. 

bulg  ag  :  ijesztés,  prédálás,  dúlás  fúlás. 
^^^J^^^sXjLxJ^  bulgandsugluk  :  szintén  ijesztés, 
szétszórás,  széthányás. 

bulab  :  kevervén. 

'^\jt}y^  b  u  lg  ab  :  ugyanaz. 
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f^juM^y^  bulg  ast'i  :  keveredek. 

(^jLii^  bulg  a  d  'i  :  kever e^  belé  buvkola. 

viUjj  bölek:  azon  fekete  (bőr  darab),  a  mire  az  íj  két 
végén  a  húrt  kötik. 

^ő'^yj  pul  ad'i  :  fúva  (fúni). 

^y^^,  pul  ab  :  fúván. 


jyjy^  y^*^y^  b  u  l  aj  -  mit  bol  u  r  :  így  van-e  f  így  lesz-e? 
^-jLsjj  boj  ab  :  festékkel  festvén. 


ib^  b  oj  ak  cs  'i  :  festő. 

bojgalgan  :  festődő. 
^üú'L^  b  oj  át  g  an  :  festő j  festető. ' 
(jii^^L^  b  oj  alm'is  :  festődött. 
jjL)^  bu-j  an  :  ez  oldal. 


T  mefitu.lie  ,  azaz  ta,  te-vel  kezdődő  szok : 

(^^.Lü   tapuk  :  valami  a  mi  találtatott j  találkozott. 
^^íSJé^jj  tapukcs'i :  szolga. 
> J  -r. 

^-A-*"^*  tepengü  (p.  ^)  :  nyeregtartó  (szíj). 
(^J-*jüi  tapmak:  találni. 

t  ap  a -  aim  aj  nem  találhat, 
t  ap  aj  :  találnék, 

O      J    ,  -Cl  .  - 

tapmagum:  találnom  kell;  meg  :  találni 

fogok  1). 

áJúÜüLj  táp  g  a  n  g  a  :  találónak. 

jjJbu  t  ap  k  u  n  giiz  :  találnotok  kell. 


')  Ez  alkalmasint  tévedés  ,  a  magyarázó  elfelejtvén ,  hogy  a  ne- 
gatív igealakot  magyar á^.za,  nem  a  tapkum- ot. 
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^^yAi\.'J  t  ap  k  li  szí:  találni (a  l^ell. 
P^j-cÍa-oL>  t  ajp  'i  s  u  r  :  találkozik. 

^'IjüLj'  tapgal'i  :  mióta  talál ;  találásra,  t.  végett. 
(^U-jLj  t  apmaj  :  nem  találok nem  találj  nem  találó, 
tapír  :  irle  s  tova  mozog,  szökáel,  eviczkél. 

t  ap  'i  r  cl  s  'i  r  :  ugyanaz. 

^^(^^y-jLj"    tap'i  r  cls'ila  r  :  ugyanaz  (^több,  szám.) 

^j-Lj'Lj  tatl'ig  :  édes. 

^^üib*  tat  aj:  kóstoló,  izleló. 


y^Uc^yjü*  t  a  t  u  r  m  a  s  z  :  nem  ízlelj  nem  kóstol. 

^Li*  tat  :  az  alattvalók  egy  osztálya,  mely  nem  lakik 
városban ;  valaki  mellett  szolgálatban  valók ;  önkéntesek  csa- 
patja. 

^b^U  tar  tar  :  húz^  von,  p.  o.  kardot,  íjat  húzni,  meg- 
húzni; meg  :  inni  (azaz  mintegy  kihúzni,  egészen  kiinni). 
^Li*  tar  :  szoros,  szilk. 

tartan  g  ^  z  :  (p.  g)  :  húzzatok^  parancsolólag. 


i^J^ü^ü*   t  a  r  t  a  r  cl  i  n  :  húzástól,  húzás  miatt. 
^ütj^üi*  tart  g  an:  húzó;  (az  u)  húzta  valami. 
(^i>Lé-^^Lj'  iart'imad'i:  nem  húzaték,  azaz  azon  idóig, 
nem  mene  (nem  tárta  addig), 

U^^Lj  tart'ima  :  ne  húzz. 

tartt'i  :  húza ;  egy  ideig  tárta. 
^ÜuJjb  tart'igan  :  hiizni,  azza  egyenliterd 
(^űLspb"  tark  a  d  'i  :  elszéledék,  elszór  aték. 

t  a  r  k  a  n  g  :  széledjetek  el. 
^Uj'Ujb"  tark  a  t  m  ag'i  :  elszórása,  elszélesztése. 
^Ix-Ujuojb  ^  ^li-L^iüpb  t  a  r  'i  k  m  a  g  a  n  ,  tart  V  g- 
magán:  meg  nem  harctguvó. 


De  azért  nem  infinitivus  a  tartigan,  noha  kéziratunkban  olyan- 
nal van  megmagyarázva,  hanem  =:  húzó  y.  a  ki  húzott.  B. 
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L^Jü^U*  tar'ikma  :  ne  haragudjál. 
I Jőliiü^b'  tar'ikganda:  haragudtában,  mikor  (meg-) 
haragszik. 

(^^U  tar'ik  :  szántóföld. 

i^^y^  tard'i:  magot  vetett. 
y^^Lí  t  ar'ih  :  magot  vetvén. 
^^Lj*  tar'ig  :  köles, 

^^j^Li*  tart'ig  :  ajándék. 

^ JőLíplj  tarmand'i  :  körmölve  fölkapaszkodék. 

ysSjiSyi  y  y*^^^  iV'  9)  '•    i  CL'>' Cl g  u  j  taranggu: 
atánfa,  tamarik. 

j!^'   tarag  :  fésü. 

í  JüLilpU  taraganda  :  haragudtában ,  mikor  (meg-) 
haragszik. 

^jLá-^*   iarkhan:  egy  csagataji  néptörzs  neve. 

C/^*   terek  (a.  k)  :  nyárfa. 

teszkeri  (a.      :  megfordítva. 
^í^^Lwb*  taslad'i  :  vete,  (vetni) y  neki  vete. 
(jiU   í  a  s  ;  A^o  ;  meg  :  ^ivi/Z^  kivé. 

(^^ÜLilj  taskar'i  :  kij  kivé, 

í  a  ^  ^  Ae^z/ ;  meg  :  jegy 
xi'Lj*   taka:  kapocs, 

^Úo   tegeü  (p.  ^f)  :  völgyben  folyó  viz. 

^^^Xb'  í  e  ^  r  íi  ^'  (p.  ^,  a.  k)  :  gömbölyű^  kerekded,  tekert. 
^  tek  (a,  A;)  :  csere  és  -ként ,  képen  értelmével  jár. 


')  Oszm.  dagh  e  két  jelentéssel  jár  ugyan;  de  a  jegyet  azaz  rásü- 
tött bélyeget  jelentő'  dagh  perzsa  eredetű  levén  ,  a  csag.  tag-ot  csak  a 
hegyet  ]e\entö  oszm.  dagh-rsL  értenéra.  B. 
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^llj'  ^  ^Lj)  t  a  I  a  :  rét. 

iülj  aJij  t  al  a  t  ala  :  darab  darab  ^  diribdarab ,  dara- 
bonként. 

JU  tal  :  ág. 

talads  :  kancsalsz emii 
^^^■^^  tal'in  :  bőszült  kutya  szájából  folyó  nyál. 

q  an  ,  talk  an, 
tálka  ,  taiga:  jpréda,  prédálás,  prédára  hányás^  rablás. 

J^4>jSiü*  talár  d  'i  n  :  prédálástól^  rablástól. 

;^^üi*  talaj  :  én  prédálnék,  rabolnék. 
.  tal  a  b  :  prédálván. 

^jÜüÜ>  t  algán  :  elfáradó^  ájidó. 
j^^^tXib*  tald  'i  :  elfárada,  ájida. 

^üüU  talk  an  :  egy  étel ,  mely  még  meg  nem  érett, 
tüzhez  tartott  s  kézzel  dörzsölt  búzából  készül. 

•^^Só^lj  ^  yfXj\^sJ\js  talkang'iZy  t  al  k  un  g  u  z  (j^. 
g)  :  égessetek  tűznél,  parancsolólag. 

Iji/^b'  tálas:  akár  igaz ,  akár  hamis  okból  szóval  s 
tettel  czívakodnij  veszekedni. 

^^U«üJLj  t  a  Ip  'i  nniak  :  igyekezni  s  munkálkodni. 

"w'.aíLÍIj  talk'ib  :  elfáradván. 

^^ü>  tamur  :  ér  (vena). 

j^Lc^i»«íob'  tams  7  m  a  k  :  kóstolgatva  cseppenként  inni. 
(^yoLj*  ^  tamug  y  t  amuk  :  pokol. 

t  amcsi  :  csepp. 
v^^jjyob'  tam'iz'ib  :  cseppegtetvén. 
'y^^  tam'iZy  parancsolólag  :  cseppegtess. 
l*Lji*  tam  :  csepp ;  meg  :  födél. 
v^^u^Li*  tang'ib  (p.  5^)    körültekerve  megkötvén. 

tango,  szan  (p.  g):  ha  akasztasz,  megkötsz. 

^^.JcXíb*  tang  d'ilar :  körül  tekerének  s  megkötének. 

tang '/  ban:  körültekervén  s  megkötvén. 

(3) 
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tang  ar  g  a  :  körültekerésrej  megkötésre^  akasz- 
tásra. 

Abb  tang  :  megilletődés^  megdöbbenés^  bámulás 
[A^yfXjij  tang'izgama:  ne  csudálkozzál,  ne  bámulj, 

t  ang'iz  g  ab :  csudálkozván,  bámulván  j  meg- 
döbbenvén, 

^^^b  ^  tanszuk,  tans  zug  :  kinek  mi- 

nek bánmini,  megdöbbenni  kell,  bámulnivaló. 

tan  g  (p.  g)  :  reggel,  reggeli  idÖ. 
p.>JoU  ^  tanglaj'im,  taiig'im  :  az  én 

liolnajpi  (holnap  reggeli)  napom. 

tan  gla  :  reggel        holnap  reggel). 
j>őLj*  tan'ir  :  tud,  ismer. 

^^A^-őb'  t  a  71 'ist  i  :   tanakodék ,  ismerkedék  ,  tanács- 

kozék. 

^^Li-üüt  tan'imaj  :  nem  tudok;  nem  tud,  nem  tudó. 
^^^x^-J^^b*  t  an'ir'imn'i  :  a  tudtomat  (azaz  :  azt,  kit  v. 
mit  én  tudok). 

Ujb  tail  ma  :  ne  vélj,  úgy  ne  gondolj  (ne  gyanakodjál). 
tandi  :  tuda,  véle. 
jb  tan'ib  :  tudván. 


t  an'i  -  aim  aj  :  nem  tudhatok. 

(jwLéXüb   tanilmasz :  nem  tudatik;  a  mi  nem  tudatik* 

tani  ab  :  megkülömböztet  j  ért ,  gondol ,  vél ; 
választ.  (Tulajdonképen  -ván  -vén  alakra  kell  érteni.) 

yii-^^b   t  anlami  s  :  tudott,  gondolt ;  választott. 
JjkŐ3     tambul  :  egy  jó  szagú  levél. 

JÜLo  tankai  :  a  seregnek  hírt  adni^  kogy  a  kitűzött 
helyen  egybegyűljön. 

(ji<^b  tavas  (taus)  :  a  láb  hangjáról  mondják  (to- 
pogás). 
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^^I^^Lj  tausalur:  gyeuge  lesz ,  alfárad. 

^jlXw^LÍ  tavusJc  a  n  :  nyúl  (lepus). 
^^^ly?  teoecsi  :  bécsajw,  és  :  prédát  fogni  (sic!);  néme- 
lyek úgy  mondották  hogy  :  tevével  száguldozó  futó, 

tavulgaj  tavulg  an  :  sisak. 
jUlj*  ^  ^LjJJ)  t  aj  ak ,  t  aj  a  g  :  hot. 

^Lá-LoLj  t  aj'il  g  a  d,  s  :  ka]^jaszkodván  ^  mihelyt  fölka- 
paszkodott, 

v,,^^jw1ajIj  t  aj  'il'ih  :  kapaszkodván. 
LwaAjoLj  taj'ilsza  :  ha  kapaszkodik. 

^^-Lob*   taj'ilur  :  kapaszkodik. 

viLv^*  ^     ^k  '.  a  betegek  zavart  beszédéről  mondják,  mi- 
dőn gyengeség  miatt  eszméletüket  vesztik. 


T  inekszüre  9  azaz  fí^  ti- vei  kezdődő 
szók : 

(^úó^^jLfJ  y  ^4>Í^AAJ  tibvedi,  tibrend'i  :  tipra^), 

-  o 

Ij-^^*  tihre:  tiporj  parancsolólag. 

^yí^  tip  ük  (a.  k)  :  taposás,  rúgás, 
(s^^-i^  tip  ti  :  taposa ,  rúga. 


t  ip  e  :  tető,  csúcs. 

*^^-y^*  titik  8l.  k)  :  valamit  keresve  kereső ;  ügyességgel 
dolgával,  ügyével  bírni  ^). 


')  Vájjon  nem  így-e  inkább  :  reszkete,  rendule  és  reszkess  f  B. 

^)  így  a  török  magyarázat  5  de  azért  a  szót  melléknévre  kell  ér^ 
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^^Í^AAj  titregüds  (p.  g)  :  az  asszoDjoknak  egy 
ékszere,  melyet  nyakukra  és  fülükbe  akasztanak. 

^  t  ir  :  izzadtság ;  meg  parancsolólag  :  szedj  ^  gyűjts 

egyle. 

o 

^^^y^  tirih  :  gyűjtvén  y  szedvén  ^  egghegyujtvén. 
db^i^^*  tirgüng  (p.  g,  g)  :  egybegyiljtened  kell. 

tir  g  ek  (p.^^a.  A:):  összeszedni  s  megtéritni 

való  valami. 

jjiiuA^li^-^*  tir  g  emi  s  (jp-  g)  '  összeszedvén  s  egyhegyiljt- 
vén  birtokába  vett  valamit. 

^jLOf^j  ti  r  el  g  en  (p.  ^)  :  egybeszedödö ,  egybegyűlő, 

tir  g  eb  (p.  g)  :  megvigyázván,  meglesvén  ;  e^y- 
begyüjtvén  ;  keresve  keresni, 

tirgedi  :  keresve  kere-se ;  birtokba  vön  va- 
lamit s  őrizé. 

^jLli^^'  tir  geb  en  (p.  (^í)  :  oszlopot  támasztván, 
i^y^  tiri  :  eleven. 

^^^'^^ tirküzgüdsi  (a.  /j^  p.  g)  :  élesztő,  föl- 
élesztő. 

tiri  :  bőr. 

^^^^^  tiredsi  (a.  ds)  :  csatorna;  egy  forrásból  vi- 
zet vezető  cső. 

^Jí^^*  tir  eg  (p.  ^)  :  visszatartoztat  ás,  akadályozás. 

^LolfyjJ   tirgemek  (p.  g ,  a.  k)  :  visszatártoztatni, 
akadályozni. 


teni,  tehát  :  ügyességgel  bíró.  Az  idézett  versben  :  emgekde  titikrek  a- 
m.  munkában  ügyesebb.  B. 
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yÚ.X^^^rK3  t  i  r  i  n  g  (p.  g)  :  szedjetek,  gyűjtsetek  össze;  ezen- 
kívül még  a  tenger  vizének  mélységéről  mondatik. 

(^t)óLo^^*  t'irmand'i  :  karmolkodék ,  körmölve  ka- 
paszkodék. 

ljUj^íAj  firm  ab:  körültekervén  s  megerősítvén. 

^LL/o^^Aj  t  ^  rm,  ahan  :  ugyanaz  5  meg :  körmeivel  meg- 
karmolván, 

i^i>y^  tizdi  :  rendeze,  egyenlite. 

tiz  :  rendezz ;  ezenkivül  még  :  térd. 

Lwjö  t'ijsza:  lia  akadályoz  (tilt). 
^yMiXS  tisük  (a.  k)  :  lyuk. 

\J^^  iis  :  szelj,  lyukaszsz  át,  parancsolólag ;  meg  :  fog 

(dens). 

(j^^*  ti 8  kadah  :  vicsorítván  (fogát). 
tis  :  fölbontva  ereszsz,  parancsolólag. 

^LCcÍnaj  tiskeli  (a.  k)  :  oldás  végett ;  mióta  old. 

;5^LXlw.Aj  tiskeri  (a.  A;)  :  megfordítva, 
i^-^  tisi  :  nőstény. 

^^^^^  tik  ti  :  ültete,  valahová  ragaszta.,  szegze. 

^  Cl 

tikmek  :  ugyanaz  (ültetni  t.  i.). 

V-:^^^  tikib  (a.  k.)  :  arról  mondják,  hogyha  valaki 
gondolkozásábau  bámulatában  nem  tudván  mit  tegyen,  (mint- 
egy leszegezve)  álL 

tig  en  (p.  g)  :  tövis, 
ti  gin  :  -íg ,  véghatár  értelmében,  p.  0.  anga 

tigin  :  addig, 

^^Xa->  tigrü,  szintén  :  -ig  (degin)  ^  véghatárt  jelentö- 
leg ;  többnyire  még  egy  másik  szóval  használtatik. 
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^j^^  tigre  (p.  g):  kör,  körülötte  valóság  értelmében. 

(j>-U-Co  ti  gme  z  (p.  g)  :  nem  ér,  nincs  értéke,  becse. 

{S^)^^  tigürdi  :  juttata,  oda  érete  valamit. 

(^tXXjo  tigdi  :  ére  (valamit ;  valahová). 

LawXLö  tigs  z  e  :  ha  ér ,  akár  érintkezés ,  odaragadás, 
akár  átadás ,  akár  érték ,  becs  értelmében. 

^^^^  tik  (a.  k)  :  oszm.  dik  j  azaz  varrja  ültess;  meg: 
lábadra  állj\  kelj  föl  (tiszteletül). 

J^6^^  tigil  (p.  ^)  :  légy  reményben  s  várakozzál,  pa- 
rancsolólag. 

^LiXlo   tik  ser  (a.  k)  :  egybegyüjt, 

jLfS^Kj  tikis  (a.  k)  :  beérendő ;  elegendő  mennyiség. 


^^^jS^  ti  g  ir  m  en  (p.  g)  :  malom. 
ii/jLő*  tilek  (a.  ^)  :  kivánatj  kívánság, 
^iUi*   til  nyelv, 

i^!^Lu  til  eb  :  kivánván,  akarván, 

jJ-aj^Laj  ^  til  ej  j  til  ej  i  n  :  én  kivánnék. 

(^^Laj*  til  ej  :  kivánva^  akarva. 

^^^juo'^<j3  tile  mi  71  :  (nyelvre  estem  =)  beszédbe  jutot- 
tam (sic !)  ;  meg  :  nem  kivánok ;  meg  ;  metszek,  szelek ,  átlyu- 
kasztok 

^^syjJ^  tilkürüb  (a.  k):  állván  (egyenesen,  mint- 
egy földhöz  szegezve). 

dyXjJü  tilük  (ei,.  k)  :  lyuk. 

t'ilmur  d'i  (tilmürdi)  :  sütkérezék. 


>o^^^»A.o  t'ilmurub  (tilmürüb)  :  sütkérezvén, 
[j'fr^  til  in  :  valami  szeletekre  darabokra  metszeték 
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(tkp.  tilindi);  arról  is  mondják,  l^ogy  ló  vagy  ember  lá- 
bától nyomok  (mintegy  jelek)  lesznek. 

íuXaj  till)  e  :  bolond, 

tih  er  e  g  eii  (p-  g)  :  bolondozó. 

^Lí^í^íwA-Lu  tilb  er  e  g  eds  :  bolondozván. 

^LCí1^iu*Lo  tilb  er  étked  s  :  bolonditván. 

<^\^isjSxS  tilbereb  :  bolondozván. 
v£Lo4>lpaui.-o  tilb  er  eding  :  bolondozál. 
timür  :  vas. 

^Ui*  timür  kanat:  a  réczének  egy  neme  (tkp. 

vas-szárny). 

^^U-0>  t'imagur  :  szánakozik  vkin  ,  megszán ;  gyenge 

i}^\.4^  t 'i  m  a  g 'i  l  :  ne  tilts ^  ne  akadályoz.  [lesz. 
t'ima  g  an  :  nem  akadályozó* 

jv-y         t'im  t'im  :  (csepjj  csepp) j  cseppenként. 

y^^^^jMj^  t'imsz'itib  (timsz  i  tib)  :  valami  szagot 
érezni  s  nem  is  érezni;  hangot;  zajt  mintegy  hallani  és  nem 
hallani ;  szintén  eszével  valamit  érteni  s  nem  is  érteni.  [Te- 
hát :  rémlikj  úgy  rémlik.^ 

;^lXAxj>  ting  ej  (p.  g)  :  orr  vége, 

^i^-*-^*  ting  ip»  g)  '  egye7ies,  sik. 

t'ikli:  tö,  azt  jetentvén,  a  mi  beültettetett,  erősen 
behajtatott  (a  földbe). 

lj«)^^lVá-o  tindüriib  :  eloltván  (eltüntetvén) f  lecsende- 
sítvénj  csillapítván. 

tingenge:  eloltódónakj  elalvónak  (tüz) ;  csen- 

desül'ónek. 

^Llu  tin  ej  :  eloltódnám,  csendesülnék ,  csillapodnám. 
LaaÁaJ  tins ze  :  ha  eloltódik,  csillapodik, 
vy^ÁiAj    ti  nib  :  csillapodván. 

;^í\JLo  tindi:  eloltódék,  csillapodék ;  szenvedés  által 
lett  elgyengüléssel  csendesülni. 
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^y.h.[.^Xj^'S  t'inmag  u  r  :  gyönge  erőtlen  leszen. 

^^^yKÍ  tljürük  (tivrük)  (a.  ^)  :  kötess  siírü  var- 
rás, kötél;  megint  görbült,  hajtott  értelmében  is  fordul  elö. 

<^y}^^y^  tij ürülüb  (tivrülüh)  :  hemerülvén ,  le- 
döf etv  én. 

i^iXi^^^  tij  ürüld  i  (tivrüld  i)  :  hemerüle. 
j^Üfp^j-o  t  ij  ür  et  ej  (t  i  v  ü  r  e  t  ej)  :  hajtanék ,  heme- 
ritenék. 

^\^yj3  tij  Ür  eh  (t  ivür  -  ^  tivr  -)  :  bemerűivén, 
^^j^   tive  :  teve. 

*w^-V6^  t'ij'ib  :  akadályozván  (tiltván). 

t'ij  a-al  m  aj  :  nem  akadályozhat. 

t  'ij  sza  :  ha  akadályoz, 
(^tX-o  t  'ij  d  i  :  akadály oza. 


T  mazmüine,  azaz  to,  tn,  tö,  tü  vei  kez- 
dődő szók  : 

^Ls>o^*  toposak  (tu-)j  perzsával  közös  szó  :  tarka  ló. 

líiyj   töp  e  :  tetö^  fej-tet'ó. 

L>y»  ugyanaz  (csak  írásáfa  külömbözö). 

^.y^  tüpi  :  töve  valaminek. 

tüp  :  tö,  akár  fának  töve^  akár  más  valaminek  a 
töve  (oszm.  dih-i). 

'^yM^yj   tüp  szűz:  t'övetlen,  fenéktelen. 

^^yjúyj  tutku  s  zi    fogiíiia,  megfognia ,  tartania  kell, 

f^MJy£^^^  tutmagusz'i  :  nem  kell  fognia. 

^y^y^  tutkum  :  fognom  kell. 

dj^jijyj*  tut  kun  g  :  fognod  kell, 

;^b^j>  tutaj  :  fognék,  fogjak. 

*ibljy>  tut  an  g  (p-  g)    fogsz,  megfogsz. 
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•.iüyji*  t  II  t  k  u  :  valami  megfogni  való. 
(jj^yy  tut  uh:  valami  megfognivaló ;  a  mi  megfogat- 
tatott, fogoly. 

(j^Ljyj'  tut  a  s  :  szemközt  való,  közel. 

^_AA-w^yj>  t  u  tus'ih  :  egymás  közt  neki  tüzesedvén  ;  vi- 
askodván (fogódzván)  ;  szemközt  jövéa. 

,^ö\js^^  tokht  a  ri  i  :  meg er'ósítt etek  ,  megálla  ,  meg- 
mar ad.a. 

t  okh  t  at  a  :  megállítva,  megmaradóvá  téve. 

^y)y^  tor  Ing  (tu-)  :  mezöbeli  sátor  függönye.  (Föl- 
liozatik  megint  a  Muh.-lug.-beli  azon  hely,  mely  hoszaga  alatt 
olvasható.  Lásd  a  3ö.  lapot.) 

^^yj  tora  V.  t  Ö  r  e^)  :  szokás ,  törvény.  —  De  imáié- 
val töre  :  az  ember  nyakába  akasztott pc/J^s ,  melyet  csatá- 
ban maguk  elé  tartanak. 

^^y^'  1 0  r  i  :  átellenében^  szeraközt. 

^yi  tur  :  állj ,  állj  meg ;  (tiu^)  :  ház  főhelye,  ház 
szöglete. 

l5^^^'  türige  (t  ö -J  :  főhelyének ,  ház  szögletének, 
.^^^jj^ijo^yjí  tur  m  aj  'i  n  :  nem  állván,  meg  nem  állván, 

íüiX-üwwLo^^*  t  u  r  m  a  s  z'in  g  g  a  (p.     :  nem  állandónak^ 

meg  nem  állandónak. 

\^^y^  tur  aj  :  állanék,  álljak. 
^\^yÍS  turar:  áll,  álló, 

tör'^)  :  (fogó)  tör;  meg  ;  halfogó  gyalom  v.  varsa 
^yi  tür  (ím.)  :  összetekerve  kötni. 

^Uj^^yr  tori  a  ng  an  (tu  -)  :  a  mi  összetekerve  köt- 
tetik, 

f^i^'^^y^  torladi  (tu-)  :  körülkerite,  körUltek&re. 


')  Abból  hogy  az  „imále"  csak  a  második  jelentésnél  különösen 
említtetik,  úgy  látszik,  hogy  az  elsőre  csak  tora-i  kell  olYasni.  B. 
^)  Olv.  tur  (tor).  B. 
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^ljo^y3    ^  ^  tör  me,  törmeji:  az  örwie^-nek 

nevezett  ruha. 

tör ,  tor  :  tör,  háló,  —  Muh.-lug.  a  szóról  : 
egy  annál  valamivel  finomabb  tur  a  madárfogó  fa ;  még  fino- 
mabb a  házbeli  tur;  mindannyi  közt  a  legfinomabb  a  turlug. 

y^Lj^y?  ^  yijj^*  ^  ^Aw^Ljpyj  ^  törteU,  tör- 

teieszi j  tör  tel  e ,  törteüle:  mind  a  négy ,  mind  a  né- 
gyen, mind  négyével. 

^y^^yi  törtünds  :  negyedik, 

*törten:  bor,  hörhöl  való. 
J^Co^^fi^yí  torguzmaj'in:  nem  szülvén. 


ij^^jy^  tar  US  :  állás,  megállás,  türelem  és  kitartás  ér- 
telmében. 


^y^y?  türlilk  (a.  ^)  :  némi-nemü ,  nem  vagy  faj  ér- 
telmében. 

y^yy^  t  or  g  u  :  azon  színes  kelme ,  melyet  oklevelek 
elöoldalára  ragasztanak,  a  papiros  épentártása  végett. 

(^Láp^*  tur  g  aj  :  állna,  álljon,  megálljon ;  meg  :  a 
tujgar-w^^  nevezett  madár  (pacsirta). 

^^^)^  ^  ^  i  ör  e  di,  t  ö  r  il  d  i :  valami  a  mi  nem 
volt  megtermék,  teremtödék,  azaz  létre  hozaték. 

tilz  (im.)  2)  :  türelem  és  kitartás  értelmében.  (A 
tüz-mek^)  ige.) 

viLooLo^y>  tüzmeding  ^)  (p.  g)  :  nem  türél ,  nem  va* 
lál  türelemmel, 

yj^}S'^yS  tüzgej-mü^)  {])•  g)  :  türne-ef  türjön-ef  ki- 
tartson-e ?  —  Nevai  a  Muh.-lug.-ben :  A  '^yS  szó  többféle  érte- 
lemben alkalmazható ;  először  valami  kopja  v.  nyil-félét  ne- 


')  OIV  tur  (tor).  B. 

Oly.  töz,  tözmek.  B. 
*)  Oly.  tözmeding,  tözgejmü.  B. 
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veznekígy;  megint  a.  rn.  egyenes  vidék,  síkság  (tilz)  ;  egyenes, 
őszinte  emberről  is  mondják ;  megint  parancsolólag  a.  m. 
rendezz,  egyenlíts;  azonkívül  két  ember  közt  való  egyezke- 
désről használják;  tüz  egy  gyülekezetnek  oka,  tárgya  is; 
végre  tüz     (türj)  türelem  és  kitartásról  mondható. 

^<X*S^y^'^^  tüzlil  gidin  :  egyenességétöl ,  őszintesé- 
gétől,  V.  -h'ól. 

c)f^y>  tüz  ek  (a.  k)  :  egyenes,  őszinte. 

^^'^^  tü  zük  (si.  k)  :  íi  mi  rendeztetett,  rendben  fölszs- 
relve  s  fölékesítve  van  ;  rend  s  fölszereltség. 

^yi'^yj    tüzlük  (a.  k)  :  egyenesség,  őszinteség. 

dbí^y*    *  tozang  (p.  ^)  :  poros,  lágy  föld,  a  melyben 
nincs  kö. 

^^Xjl^y^  tüzetti  :  egyenessé  tőn. 

j^ljí^^'  tüzet  ej  :  egyenessé  tennék  v.  tegyek. 

v-/^'íp^*  tüz  etih  :  egyenessé  tevén. 

tosz:  por;  az  íjakra  is  ragasztanak  valamit  ^  a 
mit  ío^-nak  neveznek. 

^yMjyS  tűsük  (a.  ^)  :  lyuk. 
^LXjLi^*  tüselgeds  :  kiteríttetvén. 

^^jűi^*  tüsti  :  esék ;  leszálla  lóról,  vagy  valamely  ma- 
gas helyről ;  megszállni  állomáson. 

^yijyiS  tosuk  (tu-)  :  egy  \Jjy^.y^   (tójuk,  tu-)-íélQ 
versnem. 

ujLÍyi*  tűs  eh  :  kiterítvén  (földön). 

v«>aJCcw^'  tüselib  :  kiteríttetvén. 
J^y-i  tus  :  szemközt  (p.  o.  jö). 

^UJ^I  jiy>  tus  olgads  :  szemközt  jővén  (tkp.  levén). 

yxyj  tus  :  oldal,  rész  (ar.  taraf), 
^yXjMyj  tusluk:  ugyanaz. 


íj  Olv.  töz.  B. 


4* 
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L5^Li.j*  tüser  g  e  (p.  (^.)  :  megszállásra. 

tus:  álomlátás;  a  ,^kaha  Jmsluk''^  ideje,  midőn  a 
nap  erősen  kezd  sütni. 

ijlx^^*  to  g  g  an  :  együtt  született  testvér,  ikertestvér. 

^jlksyj  ^  ^  ^Ik&y^  t  0  g  g  a  n ,  togkan,  tok- 

g  an  :  születő,  anyától  születő. 

^Lác^'  to  g  g  al'i:  születés  végett ;  mióta  születik  v.  szü- 

^l^y  t  ofr  a  g  :  por  ;  föld.  [letett. 

'^^y^  tokuz  :  kilencz. 

^[^yj£y3  tokulgan  :  ütköző. 

^^u^\jiy3  toka  smak  :  ütközni,  viaskodni. 

i^ő\j3yj  tokta  d'i  :  meger'ósitteték ,  megálla ,  megma- 

(jÍ<L  L5^'  tüg  e  has  :  sírdomb  fölszine.  [rada. 

d^y"  ;  ÍM^fen  (p.  g)  :  hegy;  jegy 

tügün  (tö  -)  :  csikó  (f). 

^^íXLüLXÍli^'  tükeng  enildi  (a.  k,  p.  g):  keresteték, 
kivántaték  ;  bevégezteték. 
tük  :  toll 
t  ü  kUz  (a.  k)  :  bevégezett,  egész,  teljes. 

\S^^yj  tUkünsze  :  ha  bevégződik ,  ha  eltelik.  Ellen- 
ben ha  p.  ^-vel  használtatik,  tö  günsze,  azt  teszi  :  ha  ma- 
gát veri. 

^^öÁ^óy^yiS  tökgü-dik-dur  :  mintegy  Önt, 
ii)Lé-w^y^'  tögüsmek  (p.  g,  sí.  k)  :  verekedni. 

Off 

J^/^'  tögül  :  SLZ  oszra.  degil,  dejil  =:  nem  (non), 
í^y*  tola  :  tele. 
^yiy^  toluk  :  tele. 

j»yüy  tolkum  :  telnem,  megtelnem  kell. 


^)  A  tör,  magyarázatban  van  dayh,  s  jóformán  csak  azt  a  dagh-ot 
érti,  mely  hegyet  jelent.  V.  ö.  fentebb  a  40.  1.  a  tag  szót.  B. 


tolul  uh  :  telvén. 
^Lii^*  tol  g  a  ni  :  az  ö  telte. 

i^y^y^  to  lun  :  tele,  p.  o.  tolun  aj,  tele  hold.  —  Még  az 
oszm.  dolunmak  értelmében  is  fordul  elö  (tol  un -mak)  ,  a 
hold  és  nap  (mintegy  eltelésérÖl)  eltűnéséről,  lealdozásáról. 

(^LáJyj  tolg  aj  :  tele  lenne,  megtelnék,  teljék. 

1*^^*  t  iilügiim  h  ej  t  ü  l  ü  m  (p.  g)  :  azon 

néminemű  énekről  mondják  ,  melyet  Türkesztánban  vigadal- 
mak s  lakodalmak  alkalmával  egynéhány  ember,  lábára  kel- 
vén és  valami  játékot  játszván,  énekel  el. 

^ó\jt}y3  t  olg  ad  'i  :  körüljdrtata,  forogtata. 

v^j^IáÍ^"  tol  g  an  'i  h  :  kerülvén,  körüljárván. 

(jUJjj*   t  olg  an  :  forogtatván. 

v^í^^^tXiÜÜ^'  tolg  and  itr  uh  :  körüljáriatván ;  rászed- 
vén, megcsalván. 

\«>AjljtJy>  t  ol  g  at'ih  :  megkerülvén,  körülj  drtatván. 

y^y^  till  kii  (a.  k)  :  róka, 

Jy>  tul  :  Özvegy  asszony,  kinek  nincs  férje  . 

jjLcy>  turn  an:  so^asa^-ról  átvitelesen;  tiz  ezer  {osz- 
mán akcse). 

^yMjciy3  tumsu  g  :  hegy  orra,  foka. 

^^juMyjoy^  Homu  st'i :  bámulatból  vagy  boszankodásból 
semmit  sem  szólván  ott  lile. 


Of) 


jj^yoy-i     to  m  u  s  :  ugyanaZ;  parancsolólag. 
ííbLayii  tumag  a  :  sólyomkápa. 
^Ubijy*  t  link  tar  :  padisáhi  örök,  testőr. 

(^Jü^*  tond'i  (töndi)  :  szeme  káprázék ,  midőn  az 
ember  valami  fénylőre  vagy  a  napba  néz. 

tonar  (töner)  :  ugyanaz  (azaz  :  ^oprá^i^). 

jXiy*     tüngül  ("p-  g)  '  hadd  el,  ne  remélj. 
<^yíy^y3   *  til  n  gill  il  h  :   elejtvén  a  reményt ,  abba 
hagyván. 
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viiójJ  t'óng  (p.  'g  y  iin.)  :  hor  alja  ^  üledéke,  seprűje.  — 
Különben  a  dongmak  ige  parancsolója  is  :  t  o  n  g. 
^^^^5  tonguh  :  hidegtől  megfagyván. 
)^r^  ton  gar:  fagy,  megfagy. 

tünglük  (p.  gj  a.  /c)  :  a  sátrak  tetején  való 
ahlak.  Hideg  és  esős  időben  befödik;  fölébredéskor,  hogy 
a  füst  kihúzódj ékj  kinyitják. 

tilmhek  (tö-)  :  kis  dob. 
tumh  an  :  gatya, 
ion  :  fölöUenivaló  ruha^  kaftan. 
^ylS   tü  n  (im.)  :  éj. 

tuag  :  köröm. 
^Láj^*  t  uj  n  a  k  :  szintén  köröm. 

^ysu^yis   toj gun  :  fehér  sólyom. 

toj  :  jól  lakjál,  lakomázás  értelmében;  meg:  va- 
lamely madárnak  a  neve. 

^^y^L^y,3  t  ojmaj'in  :  nem  lakván  jól ,  nem  töltvén  ha- 
sát étellel;  meg  :  tujmaj'in  :  nem  vévén  észre, 

^jj^Lopijuyj  toj  g  a  r  m  aj  'i  n  :  nem  tartván  jól  (étellel)  ; 
tujgarmaj'in:  nem  vétetvén  észre  ,  nem  tudatván  valamit. 

(^LojLrj^*  t  oj  g  ar  'ih  an  :  jól  tartván  (étellel),  étetvén, 
t  uj  ma  gu  r  :  nem  veendő  észre,  nem  tudandó j 
észrevevésre  nem  való, 

^L&jUj^*  t  oj  g  ar  g  al'i  :  jóltartds,  étetés  végett. 


Ds  (cs)  meftflliLe,  azaz  dsa^^  clse5  csa,  csé- 
vél kezdődő  szók : 

Li^  dsa  :  véghatárt  jelent,  p.  o.  fülanga-dsa  =  osz'^* 
fülana  degin,  egy  némely  tárgy-ig. 

^yJiÁj^  csap  kun  :  száguldozás, 
(^A^^L^  c  s  ap  1 1  :  száguldoza. 
^^aAajL^  c  5  ap  'ist  'i  :  ugyanaz. 
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^^JT^^  c  s  ap  t  u  r  d  'i  :  szdguldo?:tata,  futtata. 

csap'ib  :  száguldozván, 
^^^[^   Gsapmak  :  valakinek  fejét  lecsapni ^  fejét 

vág7ii, 

yf^^Li\.s>-  c  s  ap  ar  s  z'iz  :  vágtok. 
jjübUi.  c sapkán  :  (az  Ö)  vágta^  lecsapta. 

csap  an  :  ócska y  foltos  ruha. 
^LL^  csap  an:  szágiddozó ;  fej -lecsapó. 
^LCa-L^  cselige  r  :  fék. 


csat  :  liarczj  csata, 
dser:  gyerek,  fiú,  legény ;  a  hadseregben  hírvivő, 

futár, 

dser ge  (p.  ^)  '  arról  mondják,  hogy  egy  helyre 
gyíílt  emberek  vadat  hajtanak,  —  hajtó  vadászat;  meg  csa- 
pat, hadosztály  ;  disz,  pompa. 

^  y^y^  csercserek  :  forrás  csöve  ;  tücsök ,  szöcske, 

(^4>S^Li.  d  s  arl  ad'i  :  hangosan  hiva. 

^^L^^Li-  d  s  arl  ah  an  :  hiván,  meghiván^ 

vw»^^L&.   G  sark  ah  :  ujjatlan  felső  ruhán  való  kapocs, 

^j>-^^  dsesen  :  lakoma,  ünnep. 

c  sag  :  idó,  kor ;  p.  o.  ol  csag  =:  akkor  (oszm.  ol 
vakt)  ;  de  mennyiség  (mikdár)  értelmében  is  fordul  elö. 
^j^-yLcUa*  G  sagl'in  :  hires  neves. 

csaglahan  :  vélekedvén,  gondolván. 
J^líXto.  csag  davul  :  hadsereg  utócsapatja. 
^^^^*U^   csak'in:  kowkhoi  kipattanó  szikra. 
^^^'L^  csakt'i :  hevádla,  fóljelente, 
^bU y-i'Li?-  c  sak'ir  kan  at  :  2b  réczének  egy  neme. 

^j-^rí-  cs  ekm  en  (a.  k)  :  hosszú  nadrág ;  némelyek  a 
posztót  nevezik  így.- 

(j^^j^  cseküs  (a.  í;)  :  kalapács. 
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vii.^  cseh  (a.  h)  :  hiró  itélet-cddírd.?cf,  névvonás. 

jvaXc?"  esek  ím:  az  én  itélet-levtlem ;  levélkém ,  nyiig- 

^LClsb.  Csenge  k  (p.      a.  k)  :  köröm,  ököl.  [tám. 

ig,  csakl'ig :  (a.  k,  p.  g) : 

darabokra  vágott  (valami). 

JUi.  csal:  a  szakállról  ^  hogy  fele  fehér ,  fele  fekete, 
szürkés,  öszhevegyült. 

^^jjJ\a   csal 'in  :  aczél  (tiizilt'ó). 

yi^si^  '^dselaiv  :  egy  csagataji  néptörzs  neve. 

'ÚjJ^  dselh  ek  :  riéminemü  sütemény,  fánk. 


csevük  :  szín  ,  p.  o.  kara  csevük  :  fekete  szinii ; 
k'iz'il  csevilk  :  vörös  szinii ;  az  asszonyok  fejrevalója  ^  szövet j 
melynek  egy  színe  van. 

f^ó^^  csau  d'i  :  híres  neves  lön. 

^^Lik  csavun  :  a.  m.  csavkun ^  azaz  nugy  esö-  és  hó- 
esés, zivatar. 

sajnar  :  rág  (rágni). 
^^^űiLftjl^  csaj  katt'i :  öhlíte. 

c  s  aj  k  al  d  'i  :  öhHtteték. 


J>s  (cs)  meliszu-re  ,  azaz  d.si'  9  dsi  ^  csi^ 
esi  ^)-vel  kezdődő  szók  : 

c  s  e  p  e  n*^)  :  légy  (miisca). 
^L^xa*.  cseds  en^)  :  ostoba  ember  j  ki  mégis  bölcsnek 
tartja  magát. 

ds'ids'ik  :  juh,  ürü  farka. 
^^yuo^^ú</^  dj  s'i  dar  m'in  :  tiírök,  kitartok. 


')  V.  úr  hozzá  adja  a  císe-féle  olvasást  is.  B. 
01 V.  csipen.  B. 
Olv.  csidscm  (v.  csicsen).  B. 
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(^LíÍíXa^  ds'idagaj  :  tűrne  s  Jcitartana. 

^of4X^  ds'idah  :  tűrvén. 

w^^^T*  dsirih  :  maroknyi. 

;j^í^-A£s».  G  sir  ej  (cs  'ir  aj)  :  arcz^  arcz  színe. 

ij^uc^  csirmes  :  repkény,  kerülgető. 

u^Loj*^  csirmeh:  kör illteker vén,  kötvén. 

^ys>.   csirm  :  szikra,  tűz  szikra. 

cserik     :  sereg,  hadsereg. 
>«^.AX)f  ^-^^  c  siker  ifih:  arról  mondják  ,  hogy  va- 
lakinek éjjel  nem  jö  álom  a  szemére. 

c 

csirt  :  hasból  való  széleresztés. 
LjíL&^-A^   cs'irgah  :  madárvadászat  végett,  a  leve- 
gőbe nyilat  lőni. 

^^í^Xj^Lfc^c^  cs'ir  g  alang  d'in,  hasonló  jelentéssel. 
{^^•^  ds  eri^)  :  serény,  bátor. 

^^óújóyHiKs^  cstkkku'dik-diir  :  mintegy  kijö,  ki- 
megyén. 

^\júLks>  c  s'ik  g  al'i  :  kimenés  végett ;  mióta  kimegy. 
^Lft^üu£>.   c  s'ik  ar  g  an  :  kimenetö,  kisegítő. 
jJ^jUJL^cí.   c  s'ikm  aj'in  :  ki  nem  menvén-,  ki  nem 
mennék. 

^^ő^^L^X^  csikmegüm-dur  (a.  k,  p.  g)  :  húz- 
nom kell. 

L^^XXIx^   csikgüdse  (a  A;,  p.  ^)  :  mig  húz. 
(j-V^-V^  dsigin  (p.  5^)  :  csikó,  ló  csikaja  ;  váll  (hume- 
(^^Ly^  dsilej  :  -ként,  -képen  (oszm.  gibi).  [rns). 

y^^^  dsileü  (dsilev)  :  fék,  ló  féke. 
l*ltX-LA£&.  d  sildem  :  gyors,  hamar, 
^^^t^  dsili:  vaskarika,  melyet  hadjáratból  kikerült 
foglyoknak  nyakukba  akasztanak. 


')  Olv.  csirik.  B. 
^)  Olv.  dsiri.  B. 
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ís-^   csile  :  a  mit  az  íj  közepére  tekernek,  hol  a  nyil 
hegye  megyén  át. 

csin  g  e  :  egy  csagataji  helység  neve. 
(^oLUis^  cs'inad  %  (cs'inedi)  :  vélekedék,  Mve, 
i  17  ami  aj  :  vélekednék ,  gondolnék. 

CS 'indavul  :  hadsereg  utócsap  atjából  való. 
csivürtke  :  sáska. 


ds'ig  :  siránkozás ^  rivogatás. 


Ds  (cs)  mazinfime  ,  azaz  dso  ^  d.su.  ^  cisö, 
dsii^  cso  5  csix  5  csö  9  csii- vei  kezdődő  szók : 


O        5         O  J 


^yjM^y^^ys^  csiiprusuh:  egymás  után  sorhan  menni 
(tkp.  menvén), 

^^X^wj^^^  csupust'i  (cso-)  :  csipás  vala  szeme, 
csöp  :  egyenes;  illó,  való,  igaz. 


jjj^-ssoj^  csup  csuk  (cso-)  :  egy  madár,  melyet  ba- 
kana  dsádu-r\2i\L  neveznek  ;  meg  :  ver  éh. 

0  I     V  ' 

jjLiJj-?^  csubul  g  an  (cso-)  :  valami ,  a  minek  vége 
eldarabolva  s  átlyukasztva  van  ;  arról  is  mondatik  ,  hogy  egy 
kötél  van  körülcsavarva  v.  tekerve. 

wyN^r->  d  süd  sük  (a.  k)  :  édes. 

^UiLíp^^  cs  öcsürgenmek  (csü-)  (p.  g,  a.  A;)  : 

oly  remen?/röl  mondatik ,  mely  meg  nem  állhat ,  mely  bi- 
zonytalan. 

^y:^^.^  *  cs  0  c  sun  :  útból  érkezett,  jövevény,  utas. 
^JÍsys^  csűr  g  ük  (p.  g,  a.  k)  :  a  tűz  lánggal  való 

égése, 

^ÍJS^y^  csürgeben  :  égvén. 
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csükiir  (csö-)  :  (a.  k)  :  tövis. 
LXi^^^  ^  liSj^^:^  csűr  the:  sáska. 

^^^y=-^  csörpe  (csü):  disznó  apraja  j  malacz ,  süldő. 
A  Muhákemet-ül-lugetejn  szerint  a  himáhznói  kahan  nsik ,  a 
nőstényt  megedsin-nok  s  a  malaczot  csörpe-nek  nevezik. 

csűr  ge  (a.  c/s)  :  a  réczének  egy  neme. 

{^ő^ykj^ys*^  csüskiirdi  :  prüszöge. 

J-^L^^^Xw^£&.  c  süskürmegid  %  n :  prüszögéséböly 
-gése  miatt, 

csog  :  i2;2;o parázs. 

csok  :  veréssel  lyukat,  gödröt  törni. 

\iX^ySys>^  csokun  g  (p.  ^)  :  verjetek  gödröt ,  parancso- 

o,-  o  3  ,  [lólag. 

I^Ui^  csokmak  :  összegyűlni. 

csokar  d'in  :  összegyűlésből,  -  lés  miatt. 
^Léyí^  csok  u  gads  :  összegyűlvén, 

^^Xiy!^  csokt'i  :  gödröt  vere,  meg  :  összegűié, 

csüvük  (cs ö ;  néminemű  madár. 

{^y=^  csöki  (csü-)  (a.  k):  Khoraszánban  csöki  mirzá 
a  királyfinak  czíme. 

xXJ^  dsülge  (p.  g)  (csö-)  :  hegy  tövén  való  rét 
vagy  sikság. 

e 

dsül  (im.)  :  földmivelés  nélkül  való,  puszta  mezo. 

yi^y^  '^dsuldu  :  ajándék,  díj ,  mely ly el  a  harczban 
kitűnt  bátor  s  ügyes  embert  jutalmazzák. 

^jLaJ^ö.  c  sóiban  :  ,^  fehér  csillag^%  mely  közel  reggel- 
hez az  égen  mutatkozik  (előkel). 
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^ys^  ds  ü  m  :  mind,  agész. 

csom  (csum)  :  merülj  vízhe,  parancsolólag. 

cso  mg  aj  (cs  it  -)  :  vizbe  merül  és  merülne, 

^{Ájoy:^  csom  gal  'i  (csu-)  :  vizbe  merülés  végett ;  oni- 
óta  vizbe  merül, 

^^ó^yoy:^  CS  omurd'i  (csu-)  :  vizbe  meriteni,  sillyesz- 

V  ,  [téni, 
viU^  d  Slink  (a.  k)  :  bárkahajó^  bárka. 

csüng  az  (cso-):  hadsereg  balszárny  a. 

&^f^  dsüvane  :  galambjía. 


H  (^)  maLzniU-me,  azaz  I109  liu.^,  hö,  liii-vel 

kezdődő  szók : 

vil^^^  Jiöcsek  (hü-)  :  mese ,  mondóka. 


Kh.  (^)  meí1tii.lie  9  azaz  kha-val  kezdődő 

szók  : 

aubla  :  kova,  tiizütö, 

khav  (khau)  :  tapló. 

8t>L^  khada  :  hajóbeli  evezölapát. 
^-L^  khalakh  :  egy  néptörzs. 

X>  meftíilie,  azaz  da,  d.e-vel  kezdődő  szók 
^^tt>  dag'i  :  is,  még  (oszm.  dakh'ij  daha). 

í)   J   o  - 

^^jbt>  dapkur:  hadrend,  sor. 


61 


^j-CoO  dei:)  e  n  g  it  :  kerigr  el. 

j^Lo^fj  d  a  r  'i  ban  :  történvén,  előadván  wagdt 

darib  :  ugyanaz. 
íí£.^^^ó  d.aruga:  éjjeli  örök  kapitánya. 
^\óö  d  edek  (a.  k)  :  szolgáló  leány. 
t>   degle  (p.  g)  :  felső  ujjas  kaftan. 

tekle  (a.  k)  :  ugyanaz. 

^5   dek:..m.clik:  gyanánt, -ként. 

^I^4>  dev  ads  (testides  :  néminö  felső  ruha ,  köpe- 
nyeg;  perzsában  a.  m.  éjjeli  sátor ^  meg:  takaró.  így  is  fordúl 
elö  :  diivads,  testid  nélkül,  mely  az  arab-perzsában  és  tö- 
rökben közösen  van  meg. 


aduig  a  71,  d  aduig  a,  meg: 
dalg  a  :  jól  lakottság-vó\  (satietas)  mondatik. 


X>  mekszíxi'e,  azaz  d-'í^  di-vel  kezdődő  szók: 
^jLot>  dihen  :  mondván  (oszm.  dejilben,  dejüb), 
^UJf       dl- aim  a  n  :  nem  mondhatok, 
^^UÜ!        di  -  al g  aj m lo  :  mondhat-e ? 
dib  :  mondván  (oszm.  dejüh), 

dib -ir  ding  (p.  ^)  :  mondottál  val  a. 
víLüíXjI  ^>-34>   dib'idin  g  :  ugyanaz. 
toUsA-oJ  dipszeb  :  taposván^  ugrálván* 
^Lw-Aj4>  dip  szer  :  tapos,  tipor. 
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y^^^öi^ö  d  íj  -  durlar  :  mondanak  (most,  vagy  mon- 
dásban vannak;  oszm.  dejorlai^). 

L^t>  dirge  (p.  ^)  :  mondás  végett ^  mondásra. 


^^4>  d  i  r  n  i  :  a  mondást. 
\0  dirmin  :  mondok. 


^^LCci*^t>  d ij  is g  ej  :  (p.  g)  :  egymás  közt  mondunk 

V.  fogunk  mondani;  egymásközt  mondanék  (mintegy  ;  mon- 
dakóznám). 

'^yM        di  szöz  :  mondj  szót^  szólj. 

^LGt>  di  g  ej  (p.  g)  :  mondana ,  mondjon ;  mondanék. 
i^h^XjO  d  e  g  i  n  ^)  :  (ip,  g)  :  véghatárt  jelent  =:  -ig,  p.  o. 
fulanga  digin  =  oszm.  fülana  degin  :  valamely  tárgy-i^. 

L^^I-\Xj J  dikindse  (a.  k)  :  m4g  mond. 

Cl     '  '  o  - 

Ls\j^Xjt>  y  L^LC34>  dig  ends  e,  digündse  (p-  g)  : 
ugyanaz. 

i^::>^Xjc>  digüdsi  :  mondó. 

dig  ed s  :  mondván,  mihelyt  mond  v.  monda, 

enimde  :  mondtomhan,  mondtomkor. 

^^aw^XXjí^     i'y ilgilszi  :  kell  hogy  mondassék, 

^^c>|*^X9c>  di g üm  -  dur  :  mondanom  kell. 

di  g  ej  ler  :  mondanának^  mondjanak. 


')  Olv.  ííi^tw.  B. 
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di  g  ej  s  zin  :  mondanál ,  mondjál. 

^ÜoJ   dig  eli  :  mióta  mond ;  mondás  végett, 

dü^XjO  digüng  g,  g)  •  mondasz;  mondanod  kell, 
;^SL^X1j4>  dikil  ej  (a.  k)  :  a  mi  ültettetett. 

cíiA;  (a.  A;^  :  -ként^ 


dj4>   áíA;  (a.  k)  :  még  egy  másik  szóval  használtatik, 

p.  0.  szor-dikhí'  =  oszm.  szorszunlar  (kérdezzenek)  gör-dik- 
ler      oszm.  görszünler  (lássanak^. 
dili  :  mondjunk, 

^jUj4>  dimen  :  nem  mondok. 

^UjJ  dim  eli  :  ne  mondjunk. 

Cl  — 

imeng       g)  :  ne  mondjatok. 
^.t>   diji:  mondanék^  mondjak, 
dijin  :  ugyanaz. 
din  :  ugyanaz. 

d'íny  din  :  p.  o.  fülan-dm       oszm.  fülandan 
valakiíöí  valamií67  (oszm.  dan  y  den  ~  tól^  tói ;  hói ,  hol  stb.): 

^jlX-LxJ^  dijilgen:  a  mi  mondatik  v.  mondatott. 
^Loc>  dij  el  i  :  mondjunk, 
dij  :  mondanékj  mondjak. 
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I>  ixiazmriiiiie^  azaz  d-O^  cin,  dö^  dii-Yel  kez- 
dődő szók  : 


>       J    Cl  ? 


\J^))^^^^  doi^du  r  u  n  :  a  láb  hangjáról ,  topogás-xo^ 
mondatik ;  meg  :  a  szív  dobogdsáról, 

yijc>  dopkii  (du-)  :  azon  fa  (deszkapadlózat),  me- 
lyen a  dselláií  szerzetesek  lépnek  (tánczolnak). 

^y^t>  d  u  rluk  :  gyöngyös. 

^CcfjJ^t>  döküldemek  (a.  k ,  k)  :  szív  dohogdsd- 
nak  hangja. 

&j^t>  dill  en  e  :  másképen  a/iícísnak  nevezett  vadalma. 
yüt>  dilit  il  :  hyaena, 
is^yj^ő  duluga:  sisak. 


JEt  uciG^tWcLG^  azaz  ra,  re-vel  kezdődő  szók  : 

r  edse  j  a  perzsával  közös  szó  :  építőmester  zsi- 
^)  ^)  '^^(^kh  rakli :  darabonként^  szeletenként.  [nöra. 

r  ah  ^  r  eb :  egy  olyan  szó,  melynek  magában  nincs 
értelme ;  használtatik  így  :  tilbe-reb^  a.m.  oszm.  delilrüp,  bo- 
lond-02m?i,  gende-reb,  büz-d7í;en  (bűzlik),  szag-o^í;aw  (szaglik). 


R.  mazmume,  azaz  ro,  ruj  rö^  rii-vel  kez- 
dődő szók: 

c>i-w^       s 2  í  :  eros,  erősen  tartó. 
J^^^  rus  (ros)  :  nyilvas. 


Z  m.ekszHi'e  9  azaz  z'í,  zi-vel  kezdődő  szók 
^^Jo^  zili:  nQxmnQVcm  szőnyeg. 
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Sz  meftialie  ,  azaz  ^za.^  sze-vel  kezdődő 
szók  : 

pLw  ssapag  :  nyél,  valaminek  a  nyele. 

„^^'í  ^^^'Lw  szatku  n  a  I  i  h  :  megvevén  (oszm.  szn- 
t'in  al'ih). 

Vfc^L^  *  *^^Lw  *  ^ixi:^Lw  szacsik.  szaca'ia. 
5  s  a  c  5  li  ^ ;  lakodalomnál  szóratni  szokott  kis  ajándékok  (oszm. 
szacsi). 

ÓJy^^X^  szacskung  :  szórnod  kell. 
w?y^L..   5  í  a  c  s  r  ah  :  ugorván. 

o^LL         rt  :  a  városi  perzsa  ember,  ki  törökül  épen 

nem  tud 

^^Lw  szar'i  :  oldal ^  rész,  fel- é  Íslv,  taraf). 
^»>jLijLL  s  ^  a  r  g  a  r  d  í  :  sár  gúla, 

^^yw.w  •  szarig,  szar'ik:  sárga,  sárig  (p. 

o.  sárig  virág). 

^3r?*^'  s  2  a   i'  ^  a  gr'ik  :  sárgakórság  ,  sárkór 

(ar.  jarkánj. 

O^yM  sz  erku  d  :  a  5o/'-ról  mondatik 

szerag,  perzsával  közös  szó  ;  hír.  tudósítás. 

^fcj«wwLl   szászig  :  rossz  szag. 

^s-^^w   s  ^  e  r  a  g  u  d  s  :  szalag ,  melyet  az  asszonyok 

fejükre  kötnek. 

dli^w  sz  er  geg       g ,  g)  '  könnyű  álom ,  melyből  az 
ember  hamar  felébred,  szundikálás. 


Meg  kell  jegyezni ,  hogy  a  falusi  perzsák  több  mint  kéthar- 
mada csagataj-török  nyelvvel  él.  Y. 

A  kéziratban  így  van  :  a  bor  miaó'ségéröl  mondják.  Tehát  nem 
kell  egyenesen  a  borra  érteni.  B. 

5 


-UJUSKA..  CSAG.-TOB,  SZüGY. 
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z  a  g  i  n  'i  b  :  vélvén^  gyanit'cdn. 


^UtÁ-^i-Lw  szag 'in  gads  :  vélvén ,  mihelyt  vél  v.  vélt. 
^-A^;^ÜtÁAX.Lw  szag'ingaj  sz  %  z :  vélnétek,  gyaidtnátok, 
U-^^Lw  s zag'inma  :  ne  véljj  ne  gyaníts, 
j^Jj^Mé  szag'in  ds  :  vélemény j  gyanítás. 

«ii^^«üwiLw  s za  g'inur g a  :  vélésnehy  vélésre^  gyanitás' 
nak,  gyanitásra. 

^AÍ.Lw  szag'in  :  A  Muh.-lug.  szerint  három  értelme 
van  :  1)  vélni;  2)  fej 'ós  juk;  3)  szerelemtől  való  részegség  és 
betegség, 

^«^J^Lww  szagl'ig  :  a  mi  fejetik^  f^j'ós. 
^^LLw  szakák  :  a  mi  áll  és  nyak  között  van, 
^lí^-A^Lw  szag'izgan  :  szarka, 

^4>N  JLw  s  zalurdin:  rázkodásból,  ringatásból;  kül- 
désből. 

szalmák:  rázkódni^  ringatni^  küldeni;  a  sziv- 
dohogásv6\  is  mondatik. 


^^fifc.püLv  szalkuds'i:  vető,  rázó ;  küldóy  eresztő, 
vib^Lww  szalkiing  (p.  g)  :  küldened j  vetned  kell. 


^(XlJLI  szal'ingads  :  mihelyt  elereszt,  elhocsájt, 
V.  eleresztett,  elbocsájtott. 

(3*-''-^  szalmák  :  tehetetlenség f  gyengeség, 

j^t^LüJLw  szalkad'i :  külde. 

JLy  szal  :  valami  a  mivel  a  vizén  átkelnek. 

vil^^uXlLw  y  sil^uJLw     szele ndsekj  azelkeu" 
dsek  :  pántlikával  nyakba  akasztott  taliszman. 

^j^aaJLww  szalk'i  n  :  hideg  szél ,  mely  meleg  napokban 
fd;  szél,  mely  a  vetésekbe  ütvén,  azokat  iiullámzásba  hozza 
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aiiSxi^y  s  zeldse :  valamely /erei,/;  mely  az  állfvtok  véko- 
nyába ragaszkodik. 

sz  enin  :  lándsa. 

(^J-A-Lé-bL^  s  z  ana  gl'ik  :  figyelmesség  ,  örizkedés ,  kí- 
mélve való  hánásj  ővakodds. 

an  ah  :  őrizkedvén. 
i^LS^^Lw   szandskaj  :  átszúr, 
szan  :  szam, 

^LűbLw  szan  am  an  :  ner/i  veszek  számra ,  new  számi- 

sz  ana  g  anl  ar  :  számítók, 

anar  :  számit, 
szan  ab  :  számítván. 

^^űLw  szan  aj  :  számítanék^  számítsak. 

(^A-LtbLlw  szan  a  gl'ik  :  kinek  gondolni  vélni  kell,  ki 
gondolni  fog  ;  gondolnivalí. 


szaug  at  :  ajándék. 

^^Lfi^^Lw  szavur  g  aj :  díszruhát  és  ajándékot  ád  ;  meg- 
ajándékoz ;  arról  is  mondják^  ha  a  padisáh  részéről  valakinek 
egy  föld  adatik. 

^jÁ^Aw  szajgu  :  selyemnek  egy  neme;/e/2eV  szím'I. 

j^^^Lmww  szajpa  g  u  ds'i  :  elszélesztő. 

'^4>LoCw  s  z  ajp  ad'i  :  elszéleszte. 
s  zaj  ab  :  számítván. 

liólíjí ayüLlw  szajga-algandsa  :  míg  számíthat^ 
míg  számítani  tud,. 

s,,^^SL^L1  s  zaji  an  'ih  :  számíttatván. 
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^^LÍjLIu  s  z  aj  g  alur  :  számíttatik  s  elköltetik. 

Cl  i    ^    "(1  ^ 

^.^^j^LíjLw  szaj  galgu-dik  (a.  k)  :  a  mint  szá- 
míttatik s  elköltetik;  számíttatnia  kell. 

(5<>JL»jLIw  sz  aj  g  ald'i  :  számíttat  ék. 
^.y^LájLw   s  zaj  g  alth  :  számíttatván. 
2úLÍjL1  szaj  g  an  a  :  számítandó  s  elköltendő. 

^JjL^CÍjCw  s  z  aj  g  amak  :  elkölteni. 
(^Lw  szaj  :  számíts  f  parancsolólag ;  meg  olyan  völgy  ^ 
hol  télen  víz  f oly f  nyáron  pedig  nem  foly. 

z  aj  :  csak  még  egy  másik  szóval  együtt  hasz- 
nálva, van  értelme,  p.  o.  algan-szaj  =  oszm.  ald'ikcsa ,  szór- 
gan-szaj  =  oszm.  szordukcsa. 


Sas  mekszüre*,  azaz  sz'í,  szi-vel  kezdődő 

szók : 

;^t>^üu-yw  s  z  ip  k  a  r  d  'i  :  hörpölve  ivék,  szippünta. 

*^^^üÍA-yw   szzpkarub:  hörpölvén, 

^^Xj^ri^  sz'ipt  'i  :  csepege  víz  vagy  valami  esöféle. 

^^^-i^rfí^  szzparga  :  cseppegni ;  szórni. 

j^Lil^^  s  zip  amak  :  ugyanaz. 

szír  g  ek  (p.  g,  a,  k) :  álomhói  való  fölébredés. 
(^4>Cci ^^.^  s'irmad'i  (szirme  di)  :  megkapa,  elvón. 
|vJí>U^^^-yw  sz'irmad'im:  ugyanaz,  1.  személyről. 

sz'ir  ad'i  :  éheköhii  (tkp.  éneklej. 
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sz'izd'i  I  csiszola ;  ira. 

j-w^  s  z'i  z  s  z  a  :  ha  csiszol ;  ha  ir. 

^y^y  c3  7^  s  V  ;s  w  «  ^  ?i  c  s  w       csiszolás  végett. 
^őy^Mí  szizdi  :  g^jamta^  sejdite  *)  (oszm.  szezdi). 
(^4>^? w^jA^  szizih  irdi:  sejdített  vala. 

w^jA^  sziz'ih  :  szivárogván^  szűrődvén, 

^^^yh^'yAAM  sz'iz  g  urub  :  szivárogtatván ,  szÜrvén ;  ol- 
vasztvá-ríj  olvasztva  tisztítván. 

^JóLTy^^  szizg  endi  (p.  g)  i  úlomhöl  fölébrede^ 
fölserkene. 

0  f 

^ó^ySLh^  s  z'igur  d't  :  fölkarczola, 
^xjípyu^  sz'i  gur  g  aj  :  fölkarczolna  ^  -oljon. 
j^Lüuuv  sz'ignak  :  slz  írásnak  egy  neme. 


^^iXJLfkMí  sz'igtatt'i:  nagyon  keservesen  raegsírata^  sí- 
rásba hoza. 


^jXyw  szigrijidi  (p.  ^)    ugrdla^  szökdelle. 

szikiz  (a.  k)  :  nyolcz^  számnév. 
^ő%j^  sz'il  ad'i  (s  zile  di)  :  törüle,  simogata, 
<J%^KM   sz'ilah :  simogatván^  pödörvén. 

^^kxXjkJM  ^  Jj^Xllx*vw  $  zing  ily  singli  (p.  g)  :  kiseb- 
bik leánytestvér j  húg, 

<Jbcl*Xi-y^  szing  remek  (p.  g^  a.  k)  :  titkosan  keser- 

')  Hozzá  tehetjük  a  török  magyarázat  szerint  (zann  ejledi)  meg 
ezt  :  véle^  vélekedék,  azt  hivé.  B. 
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'oesen  sírni,  siránkozni,  (Lásd  a  Muh.-lug.»beli  helyet,  fentebb 

a  19.  lapon,  ingrendi  alatt.) 


0  9  0  9 


^^^yojJnjUA-  sz'inukturd'i  :  összetöre,  széUöre. 
^jüűjuw  s 'ing an  :  összetörödö,  összetör ödÖtt. 

^^^f^\J^M  s z'inal'ih  :  megpróbáltatván. 
J^A^  szin  :  te,  megszólítólag  (oszm.  szen). 

^  s  z'ij  ur  g  an  :  valamin  átvonatván. 

(J(>L£^^ju«  s  z'ij  ur  g  ad  t  :  jól  tárta,  díszruhát  és  aján- 
dékot ada, 

JLáj^^  s  z'irj  ur  g  al  :  ugyanaz  (t.  i.  jóltartás). 

y^j^^  s  ziv  er  :  szeret  (oszm.  szever)  ;  meg  :  sz'ivar: 
valami  festékkel  behúz,  megken  (oszm.  sz'ivar,  a  sz'ivmak  ige). 
^yXS^^^  s  ziv  g  ül  ük  :  szeretetes,  szeretnivaló, 
^j^yj^  s  ziv  g  en  :  szerető, 
jíÍwOl5^-yA;  szív  genim  :  (az  én)  szerettem, 

szivük  :  szeretet. 

^^^J^jjcw  szivündsi:  jó,  örvendetes  hír  vivöjev,  hozója, 

ma^zmiimej  azaz  szo^  szii?  szö,  sztl-vel 

kezdődő  szók  : 

^^M^  s  z  Üt  :  tej, 
^  "  o  y 

íkAM}^öyM  szüd  része:  ha  üz^  ha  hajt, 
j^JJfp szüdreldi  :  üzeték,  hajtaték, 
^ó}pó^  szüdr  e  di  :  iize,  hajta. 


71 

szüdr  ej  i  :  űzzünk. 
v-jf^O^  szüdr  eh  :  ilzvén. 

^.^wAjb^^  szűr  g  enih  (p,  g)  :  húzódván^  dörzsölodvén. 

j^^Up^«w  szürterim  :  (az  én)  űztem, 

^LwJf  szűrte-  alsz  am:  ha  Hzhetek,  iizni  tudok. 

^^jy^  szűrük  :  csorda, 

^Ssy^   szUrgüm  :  (p.      ^  űznöm  kell. 

^jí>^^;>p^  szilr  '  dikler  t  űzzenek ;  megint  szot" 
dikler  :  kérdezzenek. 

o    i  ü  i 

^yé^yM  szorkut  (s  zu  -)  :  korty. 

^  szüren,  szürün:  két  ellenséges 

hadseregnek  nagy  lármával  egymásra  ütése. 

auwJj^  ^j^Lcj^^  s  zormag'in  holsza  :  a.  m.  oszm. 
szormad'in  olsza  (szármák :  kérdezni), 

O    9  9 

szuruk  :  karó  y  rúd ,  ]pózna;  meg  sátor  osz- 
lopa is. 

^^^jyjy   szor  guds'i  i  kérdő  ^  kérdező. 

ij^^j^   SZOT  ag  :  kérdezni  való  hely. 

^^^y^  szorug  güni  :  föltámadás  napja  (mint- 
egy ;  kérdés  uapja), 

£1^^  SZOT  a  g  (szu-J  :  hír,  tudósítás, 

jjXcijí^^j^  szözlesti:  szóla,  szólakozéky  beszélgete. 

^LXi*^^^  szö  zletkeli  :  megszólaltatásra. 

jfp^Aw  szözle  :  szólj,  parancsolólag. 

J^íj^  *  5  2!  w  2    u  lí  Z  :  azon  ember,  ki  hadsereg  elindú- 
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lásakor  arra  vig-yáz  ,  liogj  senki  a  városban  ne  maradjon  ; 
egyszersmind  ha  hátra  marad  valaki  a  seregből ,  megint  ah- 
hoz juttatja. 

c   í  í 

fTT^y*'  s       güd  s  (szü  -)  :  szüro,  sziirü, 
^V^uy^  s  zus  zab  :  szomjúhozván. 

j^Uj>üUw^^  sztisztatmak^):  elfáradni,  elgyengülni, 
lankadni. 

v^j^-oLaau^-w  s  zu  s  zt  aj  'ih  :  ellankadván. 
^óűuv^  s  zn  sztad'i  :  ellankada, 

^íLu^^CjIXw^aw  szuszt  aj  m  a  g  V  n  g  :  ellankaddsod. 
iS*^)y^T^  ^  ^  0  gur  d'z  (szu-J  :  kimenete,  kihúza. 


fO      i      >  > 

^)))y^T^  s^ogururga  :  kihúzásra. 


oLft^Aw  szagát  (s  z  u-)  :  díszruhát  és  ajándékot  adni. 
^IjyM  szokat  (szu-J  :  ugyanaz. 
)y^T^  s^okur  :  sóvár,  fukar ^  éhszemil  (acs  gözlü)  •  így 
használják  :  szokur  gözlü  :  sovárszemil. 

^yj^y^  szok  s  zur  :  a  réczének  egy  neme. 

^^X5y.Mj   szökti  (a.  k)  :  valami  egészet  darabokra,  ré- 
szekre oszta  v.  olda ;  szögdi  (p.  g)  :  szida. 
l  y 

j^^yM  szö  günds  (p.  ^)  :  szidás. 

^ystSyM  szöksz  ük  (szU-),  (a.  k,  k)  :  tavaszkor  ki- 
sarjadzó/V/;  mely  nyáron  elhervad  s  megszárad. 

Jj.^  szol  :  bal,  baloldal. 

^xSy^^  szül  e  g  ej  :  szájból  kifolyó  7iyál. 

^^tXJ^wuw     szulduz  :  egy  csagataji  néptörzs. 

^)  Szusztajmak  ?  B, 
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^yjy<^   s zuluk  :  tkp.  vizes  edény,   azután  vittartő 

medencze, 

^y^-^  szulah  :  megvizezvén,  öntözvén, 

szong  :  vég,  utó ;  azután. 
Lfe^^^Xí^^   szong'idsa  :  utána, 

yMJ>^}  ^^y^  szong'i  ujku:  halál  (tkp.  utolió  álom, 
végálom). 

^JLXí^  szon  gak^)  (p.  g,  a.  k)  :  csoní. 

^LX^jH^  szöngej  (p.  ^)  :  elalunnék ,  eloltódnék  p.  o. 
gyertya  vagy  tüz. 


^\á^^  szongar:  madár,  melyet  oszm.  szongur-ngík 
neveznek^  kerecsen. 

^J4^i^  s  zo  n  d  ^  ;  hosszában  nyúlék,  fekUvék, 
ült?* 

j^Lü^^  szong  a  n  :  kinyúló,  nyújtó. 
-  j 

szona  :  a  réczének  egy  neme. 
;^<.>^j^^  s  z  0  V  ur  d'i  :  lev  étkezek. 

^Ct^^y^  s  z  uj  u  r  g  alt  :  pénz  és  ajándékadás  végett  ; 
jói-tartás  végett. 


y^t^y^y^  s  z  uj  u  r  gar  :  jól  tart^  szívesen  lát. 

^  mefifculie  5  azaz      5  se-vel  kezdődő  szók 
^JJíJm  S^á^  sefle:  szájjal  csattanni. 


')  01 V.  szöngtk.  B. 
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^  mekszTire  ^  azaz  sY,  si-vel  kezdődő  szók : 

JLaAí^  s  'ip  a  I  (p.  g)  ;  egy  hősnek  a  neve  j  meg  ;  Ms, 

[bátor. 

^UbA-w  s'ihak  (a,  6)  :  a        födelének  kiálló  része; 
faág;  néminö  fü. 

yt^yd^^  s'idurgu  :  egy  neme  a  sásnak. 

^óyjJ:,  s'izdag  :  nyereg  alá  tett  csótár ;  felső,  hÖ  ujjú 
kaftan,  melyet  a  csagataji  nép  visel. 

íűl)I^^-w  s'iralga  :  az  ember  dereka  fölött  való  teste ; 

vadászaton  használják  a  szót  elejtett  vadakról  is,  a  deréktól 
fejig  való  testet  jelölvén  meg  vele. 

(jífcAAu  sis  :  törülj,  húzz  vonali,  csiszolj,  parancsolólag. 
J^\jLK.á<  sí  g  avul  :  vendéglős,  fogadós, 

\^jjJL^^  simal'ih  :  fólgyürvén,  fólgyürekezvén. 


®  ma^zm^me^  azaz  so,  sti,  sö,  sil-vel  kez- 
dődő szók  : 

sur'i  :  salpétrom. 

^^^^y^  *sudrun:  szököviz ;  a  perzsában  a.  m.  éj- 
jeli harmat  is. 

T  (^)  meíTtu-lie  9  azaz  ta-val  kezdődő  szók : 
tagaj  :  nagy  bátya,  azaz,  az  anyának  bátyja. 
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T  (is)  maarmfime*,  azaz  to,  tn-val  kezdődő 

szók  : 

Üü^  tolga  :  parancsolói  ag  ;  jártass  körilly  forogtass, 
iojf'  :  lakoma,  tor. 


Gr  (^)  meftulie,  azaz  g-a-val  kezdődő  szók  : 

^  a  -A  ;  még  egy  másik  szóval  használtatik ,  p.  o. 
holma-ga7i=z  oszm.  olma-jaa,  nem  lévő:  kalma-gan  =  oszm. 
kalma-jan,  nem  maradó. 

i^Lft  g  an  :  úr,  háziúr,  házigazda. 

^j^^^  ^  gadsazds'i,  g  a  z  a  r  d  s'i  (g  ^'J  ^ 

kalaúz,  vezető. 

\Ji^^y^  gar  vas  :  azon  hely,  hol  a  takácsok  vászont 
szőnek :  szövőszék, 

garau  (garav)  :  sás  (a.  m.  karagu). 

g  a  :  még  egy  másik  szóval  használtatik  ,  p.  o.  ftí- 
lan-ga  =  oszm,  fülan-a,  valaki-ne^. 


Gr  melsszű^re^  azaz  gl-vel  kezdődő  szók : 

^^.iSö^  ^  ^^:^J^  g'in  cs'i ,  g  un  c  s  'i  (p.  cs)  ;  azon  lo- 
vaknak ,  melyek  csótárjukat  szokták  rágni,  nyakuk  alá  egy 
darab  fát  kötnek,  hogy  hozzá  ne  érhessenek  a  csótárt  rágni; 
ezt  a  fát  ^VriCsV-nek  nevezik;  szintén  egy  fadarab^  melyeta 
kutyának  nyakába  kötnek,  hogy  kötelét  szét  ne  harapja,  s  el 
ne  mehessen. 

V^-yi'íV^-^y^  g'ing'is'ih  :  (a  kutya)  ordítva  szaladván. 
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iUá  gine  és  gene^)  ;  kicsinyítő  szócska,     o.  jakhsí- 
gine  :  jócska ;  hUdsre-gine  :  szobdcska. 


Gr  mazmtlmes  azaz  go^  gn-val  kezdődő 

szók  : 

gol  :  egy  hadseregbeli  rend,  katona-sor,  csapat. 


F  meftühe,  azaz  fa,  fe-vel  kezdődő  szók  : 

^4X?>t>L5^  ferj  a  d'id'i  n  :  (oszm.  ferjad'indan)  jaj- 
gatdsától. 


fe  Ifü  s  z  :  gyenge,  rest. 


F  meliszO.i'e,  azaz  f"!*,  íi-vel  kezdődő  szók  : 

\:iMjsfirreszt:  valamely  ellövetett  tárgynak  röp- 
tiben  való  hangja,  surrogdsa. 

F  mazm^me^  azaz  fo,  fti,  fo,  ftt-vel  kez- 
dődő szók : 

füllé  (tesdides  1)  :  éíi?/v,  6wt/í^. 
f  ül  an  ni  :  oszm.  fülam. 

I^J^JjJNi       lanl'ik  =  oszm.  fülanVi, 

adúJ^  fülangarzi  oszm.  fülana, 

ííJ^'^  fülanka  v.  LCí^ÍLí /íU a  n a  (p.  S^)  :  példa. 

')  Csak  ^íma  (gine),  B. 
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fii  I  a  n  hirle  =  oszm.  fiilan-ile. 

a 71  da  =  fiilanda.  (Fillan  arab  szó,  egy  né- 
minemű, valaki,  i;a?ami  jelentésével.) 

f'irkat'id'in  :  csapatjdtdl,  falkájától. 


K  (^')  mefltuliej  azaz  ka-val  kezdődő  szók: 

kaan ,  a  perzsával  közös  szó  :  khan ,  khakan 
(fejedelem,  császár). 

kahan:  Mm  disznó,  kan.  (Lásd  csörpe  alatta 
59.  lapon  a  Muh.-liig.-beli  helyet,  mely  itt  ismételtetik.) 

kapakai gan  :  a  mi  kör ülv étetett f  bebur- 
koltatott,  őriztetett, 

jjIíaxíLLoIÍ  kap  s  zam'is  :  hasonló  jelentésű. 

(^Übli  kap  g  amak  :  bezárni,  betenni  (ajtót)  ,  bedu- 
gaszolni. 

kaptán  :  ruha,  kaftan. 
gí^^U   kapuzak  :  (fa-)  héj,  b'ór,  kupak. 

L»  ^  kat'ig ,  kat'ik  :  erös,  kemény  ^). 

w^'Ls  kat'ib  :  erös,  kemény nyé  lévén. 
^LÍj'Li  katk  an  :  erös,  kemény  (lévő). 

"ÁjsU  k  a  tla  :  újra,  sízslt,  még  egyszer, 
y-^U*  kads'ir  :  a  (mesés)  kerkesz  madár. 
^^ylsJj  kacskusz'i  :  elfutnia  kell. 

^jl4>U*  kadad'i:  alámerite ;  bedöfe. 

J^líSli  kadal'ib  :  alámerülvén ;  bedöfetvén. 


')  Meg  kell  jegyezni ,  hogy  kat  és  hasz  r=  kő  ,  kaja  pedig  sziklát 
jelent.  V. 


IS 


jf^*  karag  :  embernek  szemgolyójaj  szem, 
j^í^'  kar  alt  :  nézése,  tekintete, 

karakj  1.  karag, 
^^li  ^  (^^^  kar 'if  karu  :  kar  (oszm.  kol), 

karag  :  fekete, 

{Jy^  karak  :  rahlásj  megpréddlás, 

ar  gad'i  :  káromkodék,  szidkozék, 

(^Cw^jliü^li  kar  gagan-szaj  :  káromkodás  közheuy 
káromkodás  folytában. 

(jÍM^^U  kar  g'i  s  :  káromkodás, 

Jix&yJ  kar  gas  :  zajos  veszekedés,  viaskodás ,  harczo- 
;^^U  kar'i  :  öreg,  koros,  V'^^- 

^^^ü>  kar'ih  :  öregedvén,  korosodván, 
kari  :  arasz  (oszm.  kar'is), 

karu  :  kártérítés,  díj. 

arangg  u  (p.  g)  :  sötét. 

^oyÜípLi*  karalgud  'in  :  meg f eket  edésh'ól. 

v-jjJí^*  karaiul)  :  fekete  v.  feketévé  lévén. 
^^4>^^^ípU*  k  ar  a  gu  s  z'i  -  dur  :  feketévé  kell  lennie, 
f       ^^O^^yJIpU   karalguszi'dur,  ugyanaz. 

s^^Ai^Ue^U  karmas'ib  :  egybekeveredvén,  veszekedvén. 


l^ű>  kara  h  aszkan  :  linkadás ,  boszorkány- 

nyomás. 
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jjú^LÍ  karmák  :  keverni,  zavarni. 


{^S^  kard'i  :  kevere, 

J.AjbGplÍ  karmajg  'i  l  :  ne  keverj, 

f^\jj^^\j  karcs'ikaj  :  egy  solyomfaj. 

\Jyy^  kaz  ak  :  önkény tesj  család  és  ház  nélkül  való. 
^jUlXili  kaskakan  :  száradván,  száradó, 
kas'ida  :  oldalán,  mellett,  -nál. 

w^A^U  kas'ib  :  vakarván. 

i^üí  kak:  valami  megszáradt  dolog.  Khoraszán  és  Sza- 
markandban  a  dinnyét  szárítják ,  mint  egyéb  gyümölcsöt  is, 
mit  aztán  megint  vízzel  föllágyítnak ,  midőn  szükségük  van 

^^óy\J  kalad'i  :  egymásra  raka,  halmoza. 

kalaj  -  durm'zn:  egymásra  raktam;  egy- 
másra rakok  (most). 

(^li^lS  kalag  aj  :  valamely  vörös  szín. 
gUJU  kalpag  :  kalpak  a  tatároknál,  börsapka. 
^j-JU*  kai 'in  :  sok. 

p^UUJU  kai  magad  s:  mihelyt  nem  marad  v.  marada. 

^yoU  kamtok  :  mind,  egész,  mindnyája, 
(^^.^Ajli  ^  j^^'^  kanl'ig  j  kanlik  :  véres. 

kan  ah  :  vérezvén,  vére  indulván. 
sib^UilS  kanamagung  (p.  fl^)  :  nem  vérzel. 
sÚjJ^kJ  kavlang  (p.  ^)  :  űzzetek,  kergessetek. 


8.0 

^S|^lS  kaviár:  kerget. 

avlaban:  kergetvén,  üldözvén, 

j^jl^U  kavlaj:  kergetnék;  kergessek, 

^^^asvj^^U  kavgunds'i:  följelentő;  üldöző,  száguU 
doző  had, 

^y£.^\Jí  kav  gun  :  ugyanaz. 

kavlam  agl'í g  :  üldözés, 

^y^jy^  kavurszun:  madártoll  vége,  tollszdr^  melybe 
a  festők  a  kil-kalem-et  (ecset,  tkp.  ször-penna)  teszik. 


^Xjo^y\J  kavurmads  :  pörzsölt  hús ,  pörzsölt  búza  s 

egyébféle  pörzsölt. 

jj^^U  ^  ^jj^^  kaucs'in,  kaucsun:  szállóhely ^ 
vendégfogadó  (oszm.  konak), 

yj3  kaju  :  búy  szomorúság  (kajgu). 


^y2y3u}3  kaj guluk  :  bús,  szomorú, 
^^^U  ^  k  aj  u  y  kaj  -bir :  a  ki,  melyik. 

k  aj  :  hóval  való  esö. 

^t^tXjlS*  kajd'in  :  honnét,  honnan. 

(^^Lww         k  aj  sza  r  ^  ;  merre,  mely  oldal  felé. 

l^jjOjUbli  kajta  r  m  a  k  :  forgatni,  fordítani. 

•i^LxjU*  kajta  r  u  :  forgass,  forditSj  parancsolólag. 

.,_,^U^^o     a^'  í  ii  m  aj'íb  :  nem  for  dúlván, 

kaj  t'im  aszún  :  ne  forduljon. 

)ó^y^\JiJ3  kajtarurda  :  forgattában. 
^oJÜüLÍ  kaj  tar  d  'i  :  forgata,  fordita. 
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^'IíJ:jU*  ^  ^UcAh   ka  j  t  alt  ,  k  a  j  f  n  al  V  ;  mióta  for- 
dúl ;  fordúlds  végett. 

^5^Gj13*  k  aj  t  a  r  %  :  fordulása^  az  ö  fordúlta, 

[jfji^jkj  kaj  al  m  a  k  :  szintén  fordulni, 
w-űJ'-s  k  aj  t'ib  :  for  dúlván. 

^^ÜLjU'  ^  ^tj^GoG'  k  aj  t  a  r  ur )  k  aj  tanúr  :  forgat, 
i^Í^LLjIí  ka  j  t  a  r  aj  :  forgatnék. 


k  aj  taldítn  g  (p.  g)  :  elhdrittatál ,  for- 
díttat dl. 


p^-S       k  aj  r  'i  l  u  r  :  hdthd  sehesíttetik. 


Ö    ,^  Cl   J    6  .  - 

(j«L«^yüü>  k  aj  gurmasz  :  nem  hdn  valamit^  nem  gon- 
dol valamivel. 

^3-^^  ^  ^^ajuk  y  k  aj  %  k  :  sajka  ,  hajó, 

j^'^^^  JJL«jU    aj  g  aldur  u  k  :  megczinezett  valami. 


K  melisz^re,  azaz  k'í-vel  kezdődő  szók : 
p^x^^  k'i ds'isur  :  viszket. 

Awjj^A^^'  k'ids'i  S'  s  z  a  :  ha  viszket. 

JL^^^i*  /c 'icsk'ir 'i h  :  (csavarván),  esztergályozván. 


^í^jJ  k'irav  (k'i ran):  dér,  mely  éjjel  a  levegőből 
esik  le, 

^ly>  k'irag  :  szél  (margó), 
k'irag  :  ugyanaz, 

ABrSKA.  CSAG.-TÖE.  SZÜGY.  6 
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(^^^*  k'iz'ik  :  a  mi  meghevült ^  megtüzesedett, 
(^^y^  k'iz'ist'i :  meghevUlej  tiizes^  meleg  lön, 
^jLft^'  k'lzgan  :  ho,  meleg  lev'ó. 
^^^.'y^   k'iz'itt  'i  :  hevite,  melegite. 
j'  k'iszka  '.  kurta. 


^O^La^wwüüí   k'is  zkar  d'i  :  kurtít  a. 

oÜü>  ^  c^lyüí  k'igr  at,  k'igat:  két  csagataji  néptörzs. 

^ir^ykX^  k'il  g  ud  s'i  :  a  tevo. 

^x-Us   k  'il'ik  :  tetty  tét. 


k'ilgung  :  level  (sic  1)    ;  tenned  kell. 

á-UJ    k'ilgulz:  tennivaló ;  tevő,  a  ki  tartozik  tenni. 

j%Uí  ^  k'il  a  -  almán  :  nem  tehetek. 
^ÜlLö  k'il  g  ad  s  :  tevén,  mihelyt  teszen  v.  tö'n. 

vibLJ^  ^xftULö  ^  viüLvJaJ  ^LdU-Laí*  k'il  m  a  g  an 

h  ol  s  z  an  g ,  k'ilma  g'in  h  ols  zang  :  ha  nem  teszesz  (szó 
szerint  :  ha  nem  tevő  leszesz). 

AjOJCu^UI  k'il  a '  aim  a  s  z'in  g  din  :  (a  te) 

nm  tehettedbölj  nem  tehetésedhöl. 

^^i^y^ykX>3  k'il  gum'iz  -  dur  :  tennünk  kell. 


^^Lö  kilal'i  :  mióta  teszen ;  tegyünk. 


aí*  kilmaVi    nem  tevén ;  nem  tennék. 


')  E  jelentésre  így  kellene  :  Jc'ildung,  B, 
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^ykX^   k'ily  u  m  :  tennem  kell. 

^^jJüJ  k'ilgung  :  tenned  kell . 

^am^L^XjJ  k'ilm  a  g  u  s  z'i  :  kell  hogy  ne  tegyen. 
^LxÍaí'  k'ilgal'i:  mióta  teszen ;  tevés  végett,  tevésre, 
^^XjfLfJ  k  ^  l  'i  lur  :  tétetík(oszm.  k'iUmr). 

^^Laí  k'ilav  (k'ilau)  :  tennivaló;  életrevaló ^  elszánt 

és  bátor  ember;  —  átvitelesen,  a  kardoak  fölötte  való  élességéről. 

k  'i  n  :  büntetés  ^  gyötrés ,  kínoztatás^  kin,  baj  és  vi- 
szontagság, 

ÁjióyS^i^J^  k  aj  n  al  g  u  -  dik      baj,  viszontagság,  bün- 

ketés. 

w«-yLUi  kajnal  i  b  ^) ;  szintén  büntetés,  fáradozás  ér- 
telmében (tkp.  íib,  2:6  féle  igealakban). 

^í-^^*  k'ina  :  kicsinyítést  fejez  ki^  de  magában  nincs 
értelme,  ha  nincs  még  egy  másik  szóval. 


K  mazm^me^  azaz  ko^  kn-val  kezdődő 

szók  : 

kuj  g  a  (ko  -)  :  kútból  vizet  merítő  veder, 
(^^.^  kopt'i  :  helyéből  folk  ele,  fólálla. 

{^Lijyí  kop  g  aj  :  helyéből  fölkelne  v.  fölkeljen. 
^Uj^í?  kopmak  :  valamit  magasra  fölemelni. 

')  így  kell  a  pontozás  szerint  olvasnunk.  Azonban  vagy  te've» 
desböl  került  ez  a  két  szó  a  „k  mekszúre"  alá,  vagy  a  pontozás  hibás 
s  így  kell  olvasnunk  :  Tcinalgu-dilc,  k'inalih.  Mind  a  két  szónak  a  fordí- 
tás a  török  mag3^arázatot  követve  csak  tőértelmét,  nem  alakbeli  vi- 
szonyjelcntését  is  adjaa  B. 

6  * 
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dLo^G^'  k  0  p  a  r  'i  n  g  (p.  g)  :  emeljetek, 
^y^y^  kotur  :  heteg  kutyáról  mondják. 

ft.  -  o  > 

^l.*jy>  kiit  g  a  r  :  ments  meg,  szabadíts  (oszm.  kitrtar), 
Jjjyj)  k  u  t  u  I  :  szabadiUjj  menekülj. 

•l^Lijyi*   k  lit  g  a  r  u  :  szahadits,  ments,  parancsolólag. 

■j^\.hJyjy^   k  u  tulg  ah )'  z  :  szahadűlunk ,  menekülünk. 

'^yj^Á^ys  k  n  t  g  uluh  :  szahadtilvdn. 


^j^yXjyjs  ^  ^yX^yjs  kotl  u  g  ,  k  otluk   (k  u  - )  :  áldott, 

íszent. 

^Lftő>y»  ko  cska  r  (p.  cs)  :  kos. 

^lijSLcwLiyi  k  0  d  s  a  si  a  n  g  a  d  s :  egymással  ölelkezni. 
^\Á^J>    k  u  r  g  a  n  :  vár^  kastély. 


^yjé^ys  k  0  r  k  u  s  :  félelem, 

^y's^yji  k  0  r  k  un  d  s  :  szintén  félelem. 

Lj^^*  k  u  rj  a  :  száraz. 

kur  :  pajtás,  egyenlő  társ ;  arany  vagy  ezüst  'év. 

k  ur  g  as  u  n  :  ólom. 
^yc^^yjs  kur  csuk  (ko-)  :  perzsa  dervisek  kecske- 
börböl  hosszú  szíjakat  vágnak  s  azokkal  körülkötik  fejüket  5 
ezen  (fejrevalót)  hívják  így. 

^dJX^^y^  kor  csal  d'i  :  (egyszerre)  magasra  növeke- 
dik, fölhajta  (növéssel). 

JL&^yj  korgal  :  arról  mondják^  bogy  valaminek  kéí 
feje  egy  bejt). 

^•|^y>  korún  :  őrizkedjél,  óvd  meg  magadat,  parancso- 

[lólag. 

kur  uh:  megszáradván. 


é 
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k  u  rust  i  :  megszdrada. 
\J^^^^  y  é>i^^'  ^'■^^'^^'Ű)  kuruk:  száraz. 

^jSLí.^^'  kozgalan  (ku-)  :  ijedség  értelmében 
(tkp.  ki  ijedségbe  hozatik). 

i^őlh-'^ys  ko  z  g  adj  'i  :  ijeszte. 

jy^l&'^yJi  ko  z  g  an  u  r  :  megijed,  megzavarodik, 

^í&'^y^  kozgah:  ijesztvén;  ha  valamely  gyülekezet 
együtt  van  s  egyszerre  fölkelve  elszéledik,  mondják,  hogy 
kozgald'i  (mintegy  :  szétijede). 

ku  s  :  madár ;  kos:  társaságban  két  tele  pohár, 
egypár  értelmében,  mert  egyes  pohárról  nem  használják. 


y^y^  lio  s  u  l  d  u  r  g  ii  d  s  i  :  egyhecsatlakozó^ 
valakivel  társul  való. 


^yÁ^yjs  ^  áUiLwei  kosttuma^  kosunma:  csatla- 
kozás j  vele  együttlét. 

J^yjé  kos  kos  :  együtt,  párosan. 
f^yM^  ko  su  n  :  hadsor,  csapat. 

O        J  > 

^yjM^   kosuk:  az   „orgustek"   módjára  énekeltető 

íének. 

^Lby>   kutak  (k  o  -)  :  tengelicz  (madár). 

^  u  l  Tii  a  k  (k  0-)  :  bocsánatot  kérni ;  leányt  fele- 
ségül megkérve  elvenni. 

Jy>  kol  :  hegy  óldalán  levő  emelkedés,  mely  közvetlen 
a  síksággal  érintkezik ;  egyébként :  csatarend,  hadsor  (szárny)  ; 
meg  :  kéz, 

^öSő^yi  koldad'i  :  kezét  fogá ,  kezét  tartá  valaki- 
nek, segite,  véde. 

yK^^őJy^   koldang'iz  :  fogjatok  kezet,  segítsetek, 

ItXiyj  kolda  :  fogd  kezemet. 
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^jó'íXj^  holdad  ^  9?  g  :  kezemet  fogad,  següél. 

íJiJőJ^  koldas  :  barát  és  pajtás ;  segítő,  védö> 
^L^U-ü^^*  kol'in  d  s  an  (ku-)  :  egy  csagataji  nép- 
törzs neve. 

^Lo^yj^S   koltu  rmads  :  a  kaftánon  való  kapocs^ 

i^ő\\SJs^»  kongard'i  (p.  ^)  ;  kii  épe, 
(^I^LXi^*  kon  gar  aj  :  én  kitépnék. 

v^íwXj^*     w  ?2  g  r  a  t  :  egy  csagataji  néptörzs. 

kun  g  (ko-)  :  holló. 

^ü^i  konag  :  szálláshely  ,  fogadó. 

yiü^'  A;     a  s  ;  nap  (sol). 

^j^j.^  A:  i/j'  tí  n  :  forgószél,  vihar. 

^IJ^^*   kujan  :  a  meZ?  erei;  í7!/ií/  (lepus);  forgószél* 
A;  0^'  i     :  ^e,  lefelé. 

koj'i  :  juh  (oszra.  kojun). 
^L)^*  A;  0^*  a  ?i  ^)  .*  szintén  ^e,  lefelé. 

^5^*  A;o.;  :  hagyj. 

^^Ljj.jl  k  oj  aj  :  hagynék,  hagyjak. 

^ű^*  koj  al  %  :  hagyjunk. 

^úy^  koja-bir:  hagyj  el,  ereszsz  (oszm.  koj-vir). 
^^^.yi   k  oj  g  i  n  :  hagyj,  hagyj  el 


^■^y  k  oj  c  s  V  ;  juhász. 


Olv.  kuj( ;  kujan.  B. 


K  (J)  meftülie,  azaz  ke^  g-e-vel  kezdődő 

szók  ; 

is'  g  e^)  (p.  g)  :  még  egy  másik  szóval  használtatik  p.  o, 
nime-ge,  kime-ge  ;  -ge      magy.  -neJc. 

kav  u  r  g  a     (a.  k,  p.  g)  :  nagy  dob, 

g  ez  (p.  g)  :  ék,  ékszeg ;  kis  gyermekek  bölcsője ; 
szék,  kerevet. 

"^^^  ket  ek  (a.  k)  :  tyúkóL 

ket  (a.  k)  :  a  perzsával  közös  szó  :  Híndusztáűban 
a  király  trónját  nevezik  így ;  de  egyéb  szék  és  írd'íi-féléket  is. 

ketün  (a.  k)  :  pamut  kelméből  készült  kaftan. 

ái^s\i^  k  e  c  s  c  s  e  {ei.  k)  :    a  perzsával  közös  szó  ;  egy 
'perzsa,  ki  a  (török  f)  7iy elvet  nem  tudja. 

gedaj'in  (p- g)  szegényét,  koldusát. 

d^ítXT  ged  aj  i  n  g  :  a  te  szegényed.,  koldusod. 
^jtX^  gedaj'i  :  szegénye,  koldusa.  (Perzsa  szó  :  geda.) 

kezek  (a.  k,  k)  :  rákfene  (betegség). 

y   gez  (ip.  k)  :  tollatlan  nyil,  vessző, 

d  J^X«y  k  ej  g  U  l  il  k  (a.  k ,  v.  g  ,  Si,  k)  :  fólöltenivaló, 

[ruha. 

^  k  ej  (a.  U)  :  ragadozó  madár ,  olyan  mint  a  feketQ 

\sas, 

k  ejn  (a.  k)  :  hát,  sark  (azaz  hátid,  utána  való  rész). 
^j^M^  k  ej  i  n  :  utána,  hátulról. 


')  V.  úr  szerint  még  :  get. 
^}  01 V.  gevürge.  B. 
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íí^sS^J^  k  ej  í  n  dse  :  utána,  nyouulban. 

hej  mii  r  (a.  A:)  ;  födj  öe,  takarj  he,  rejts, 
6j  h  ii  r  :  lapos  nyilvas. 


K  (^)  mekszö-re,  azaz  ki-*  gi  *)-vel  kezdődő 

szók : 

^ySJC^S   kit  y  ü  m  (a,  k,  p.  g)  :  mennem  kell, 

íterg  ej  (a.  k,  p.  g)  :  elmenetne ,  elindí- 
tana;  elvenne. 

k  i  t  g  ii  lük:  elmenendő,  kinek  minek  mennie  kell. 
w-^A-k5^  k  i  t  i  k  :  menvén,  elmenvén, 

Ií^Ll^  kitér ge  (a.  k,  p.  g)  :  mmésre,  menetel  végeit. 


k  i  t  ii  r  g  ej  le  r  (a.  kj  p.  g)  :  vinnének,  Jwz- 
^  [ndnak, 
kitti  V  :  vigy^  hozz. 

jj^^^i  kies  kur  un  (a.  k,  p.  cs)  :  este  után  késő 

\_id,'ó, 

kicsik  (a.  ky  k)  :  kicsi,  kicsiny, 
^^X^^jS'  ki  esti  (a.  k,  p.  cs)  :  a.  in.  oszra.  gecsdi,  va- 
lamennyi jelentésében  :  elmidék^  mellette  elmene,  dtkele  stb. 

^tfÜCsv-Ay  kicskej  (a.  A;,  A;)  ;  elmúlnék. 

[.^j^xf  giGsge  (j^*  g,  g p.  cs)  ;  hátulsó  nyak;  hátul 

való  rész. 

(jA/Ls^  kirjasz  (a.  A:)  :  a  perzsával  közös  szó  :  ház 
küszöbe,  pitvara. 


*)  V.  űr  Bzeriut  még  :  ke. 
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^^\Syj^  kirgeli  (a.  k,  p.  g)  :  mióta  hemegyen ;  beme- 
nés  végeit. 

h  I  r  gilg  e  :  mig  bemegy  en, 
gilng  :  bemenned  kell. 

^^XCw-5j^  k  i  r  i  s  t  i  :  együtt  bemene ,  együtt  vala ;  de 

használtatik  még  más  szóval  is^  p.  o.  k'ila-kiristi ,  a.  m.  ejle- 
mege  baslad'ij  hozzá  kezde  valami  tevéshez  ,  belcereszkedék. 

^\S.^yjS  kirisgej,  p,  o.  iama  kírisgej  =rz  oszm. 
tamlagJia  baslajaj  elkezdene  cseppegni. 

^[j^ői^őjjS'  k  i rdid i n  (a.  k)  :  újra^  vissza ,  hátra, 
kiz  (a.  k) :  nemez. 

ÁjóyfS'  kiz-dik^)  (a.  k)  :  sétáljon,  tegyen  utat ;  meg : 
sétálván. 

[j*^  kisz  :  vágjy  mess  valamit,  parancsolólag. 

^^t^y^XwA-^'^)  kiszküledi  :  metéle. 

^lXw.A$^  kiszkeli  :  vágás  végett ;  mióta  vág. 
'^yoL^s^  kiszemüz  :  vágnánk ,  szabnánk ,  p.  o.  ruhát. 

<4jLw«^5'  kiszek  (a.  kf  k)  :  tégla. 

kiig 671  (a.  k,  p»  g)  :  jövö. 
j^jUl  ^  kile-al  man:  nem  jöhetek. 


k  i  l  üj  i  :  jövése,  jövetele, 
k  i  l  :  j'ój. 


')  V.  űr  ezt  k&idik'YíQk  olvassa,  valamint  a  kiszmekige  alakjait  mind 
€-vel  :  kesz  stb.  B. 

^)  A'  kéziratlban  ki  van  hagyva  az  ^  betü. 
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^yó^^í^  k  il  e  -  dur  :  jo  (most,  =  oszm.  gdijor). 

^j^\^'^yi%jS'  Idle  -tur  gan  'i  n  :  (az  Ö)  jövőben  voU 
tát;  jövőjét  (azaz  :  azt,  ki  közülök  jövőben  vau). 

Cl 

^^^^XéX^  hilmisin  :  jöttünk  (tkp.  jöttem). 


v«^^-^5^  ki  lib  :  jővén. 

v^AíV-Lvi^  k  i  l  ílib==  oszm.  gelínib,  jövetvén  (passive). 

vib^XL^  kii  gilng  (a.  ^,  p.     ^)  :  jöned  kelL 

^iiS^^^xk^S^  kiltür  g  eli  (a.  k^  p.  ^)  :  mióta  hoz  ;  ho- 
zás végett. 

^\m^4^  kimszen:  arany  szbiií  bor,   melyet  a' tük- 
rösek a'  tükrökre  alkalmaznak. 

kime  :  hajó  (oszm.  gemi), 

syé^  kimür  (a.  k)  :  szén. 

iOS^  g  ene  *)  (p.  g)  :  kicsinyítő  szócska. 

^^\jCx^  kinges  (a.  A;,  p.  ^)  :  tanácskozás. 

^^^JCwIXxaÍ^  kingesti  :  tanácskozék. 

g  eng^)  (p*     g)  •  tágas j  széles. 

'  givürdiler  :  hagyának ,  let'ónek  (oszm. 

kojdular). 

k  ej  i  k  ^)  (a.  k,  k)  :  szarvas,  gim. 


^)0\v.gine.    B.    ')0\v.ging,    B.    ')  Oly.  kijik.  B. 
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K  (d)  ma^zmüme,  azaz:  lio^  Icii-vel  kezdődő 

szók : 

köp  (a.  k)  :  sok. 

'ÚXjyí  köp  elek  (q.  kj  k)  :  lepke. 

^y^yf  k  op  r  Ü  k  (a.  k^  k^  p.  p)  :  hid. 

««^^v«^  köp  köjp  :  erös  erös^  sok  sok  sokszor). 

kötergüng  (a,  k^ -p.  g,  g)  :  hoznod  kell. 

^ó^^  köterdi  :  hoza. 

(jó^  kötél  ^)  (kii-)  (a.  k)  :  vezetékló  (oszm.  gedek 
™  hátralékló ,  mit  a  kerván  után  vezetnek  ^  annélkül  ^  hogy 
valaki  rá  ülne), 

^^ss^y  güdslük  (p.  a.  ds,  a.  k)  :  erös, 
jj^^^  gücs  ü  n  (p.  g)  :  erővel^  hajjal,  alig. 
^^^y^yí  göcs  ü  r  güng  (p.  g)  :  költöztetned  kelL 

^li^^  görgen  (gU-)  (p.  g)  i  ba  valaki  Timur Khan 
nemzetségéből  egy  leányt  elveszen,  azt  görgen-nek  nevezik ; 
meg  arról  is  mondják,  ki  m^gsi  király  nemzetségéből  valéy  és 
két  királyleányt  elveti  5  egy  khan  leányától  és  egy  khan  fiá- 
tól lett  sehzdde  (kirőlyji). 

^jlj^ji^  kör  g  en  (a.  kj  p.  g)  :  látó  (oszm.  gören). 

^^^•^^  kör  g  Vb  szí  :  látnia  kell. 

,^ó\Uy  kör  er  din  i  látásból^  -ról  stb. 

^LTp^  k  ö  r  g  eds  :  látván  (mihelyt  lát  v.  láta,  görüdsek). 
^f^^  kör  ej  :  látnék. 


0  így  van  írva  a  kéziratban  ;  meglehet  hogy  a  ve'ge'n  való  l  he- 
lyett k  akart  volna  iratni  :  kötek.  B. 
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kö  r  ti  r  :  lát. 

(^Jof  j^ó^LcsyS  k  ö  r  m  ej  -  d  u  r  -  í  r  d  í  :   nem  látott 
^<3^^  kör-dik  (a.  k^  k)  :  lásson  Coszm.  görszün). 
^j^kÁjo^^S^  kör  m  ej  i  n  :  nem  látnék ;  míg  nem  lát, 

^J     f     }  (J  > 

^^^yí^^  kör  g  ü  z  ü  r  :  láttat^  mutat  (göszterir). 

iXSCo^S^  körmekge  (a.  k^  k^  p,  g)      oszm.  görmege. 

é^/^/  kö  r  giing  :  látnod  kell. 

k  ö r  m  eging  e  (a.  k ,  p.  í/  ,  g)     a  végett 
hogy  te  láss ;  a  végett  hogy  téged  lássanak  (tkp.  látásodra). 

O     j  5 

kürük  (kö  -)  :  kotló  tyúk, 
LS^Lr^yT  güzkelige  (p.  ő'?     ^'j  P*  5')  '  szépségében, 
giirg  (p.  g^  g)  :  sztp,  szépség. 

(^űL5^^  gürkedi  (p.  g^  a,  k)  :  szép  vala^  szép  lön. 

^^.jj^J^^^  y  s«.^xj  L5^ ^  g  iirketih,  gilrk  ej  ib :  széppé 
tévén;  szép  lévén, 

O      f    (J   fj  f 

^yS\yf  gür  glük  :  szépséges. 

iS^y^))^  ^  í*  r  (jf  ^ü    ?i  ^    szépségest,  szépet. 

^)y^  kür  ege  (kö  -)  (a.  /ű;  p.  </)  :  pohárszék. 

)T     ^ürege  (kö -)  (a.  k,  p.  g)  :  sátorfalbeli  póz- 
nák; a  sátorfal  különféle  szövetből  wúó  f  üggönyei. 

kür  esek  (a,  k^  k,]).  cs)  :  evező  lapát, 

^^^^  köz  leli  (a.  k)  :  szemeljünk^  vigyázzunk  (göz- 
lejelim). 
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szemes. 


^^)y^  0'^^^^     (p-  9}  ^-  ^)  • 

^Law^/  kö  szeil :  üszök. 

ögszük  (a.  k,  p.     n.  k)  :  mell  (pectus). 
kükle  (a.  k,  h)\ (kö-)  :  ijengesfíj  játszál  (hang- 
szeren). 

k  ü  k  :  szintén  pengetn  i  (hangszert). 
}^ ^  kilkte:  szintén  _/7e?i,(/e§5,  parancsoló  lag. 

Mub.-liig.-ben  Nevai  a'  szót  több  értelemre  ma- 

gyarázza :  1)  kök  :  coelum  ;  2)  k  ü  k  :  zene  ;  3)  k  ök  :  gyükéi' ; 
4)  Jiegij  (?) ;  5)  réten  való  zöldségig). 

^ilf^y kiig  vek  (a.  A*,  p.  g^  a.  k)  :  máj. 

[iyXfiyf  ^  k  ö  k  ü  711 1  ü  l  (a.  kj  k)  :  sötét  kékes  (göm-gök), 

KS^j^yS^  kö  g  er  gilnds  e  (a.  k,  p.  g,  g)  :  mig 

kékül. 

yxLxJ^ kökül  't  as  (a.  k,  k) :  ha  valakinek  fia  claj° 
kajának  fia  van,  s  mind  a  két  fiu  ugyanazt  a  tejet  szopja  s  egy- 
más mellett  fölnövekszik  ,  a  dajka  fiát  nevezik  ama  névvel. 
(Tkp.  kelel-tdrs  =  milchbruder). 

külege  (n.  k^  p.  g)  :  árnyék, 

ege  n  g  :  árnyékod. 

gölek  (p.  g^  a.  A;)  :  (gíl-)  tengei Indiám, 

y^^y^  külümAil  (íi.  A;)  ;  iievetnivcdój  nevetséges. 

külgü  (a.  A,  p.  g)  :  nevetés. 

^i^y^^  ^L)        A  fi  Z  e  g  ed  s  jü  z  l  ü  k  :  nevető  mosolygó 

arczii, 

O     ,      5       O  í 

wj-<ijJ         köl-kö  m  ü  k  (a.  A^  A,  k)  :  e^es^  Ae/t ;  sötét- 
kék (oszm.  gönigök). 

JjJ    (/ízZ  (göl)  {p.  g)  '  mezitehn. 


^^i^^yjo^  k  Ö  m  U  V  d  i  (a.  k)  :  tetemet  vagy  egyéb  vala- 
mit eltemete,  elása. 

^yl^yjc^  kömiíkl  ü  k  :  eltemettetett,  elásatott  valami. 

körnek  (a.  k ,  k)  :  nyak ;  buzgóság ,  tisztelet^ 

segítés, 

\i}\yo^  kömrek  (a.  k ,  k)  :  vékony,  lágy  ék  (az  em- 
ber testén). 

Léíí^Xj^  kö  n  g  V  enm  e  :  ne  rágódjál. 

viLJ^^^Vj^  kündsilik  {a.  k,  k^  a.  ds)  :  minden  nap, 

{j^y^  k  ü  nesz  :  nap  (günes ,  sol) ;  fölötte  meleg  nap 

"  -  V  .         r  (dies). 

i^T  ^óneds  (p.  ^)  :  örömy  dicsekedés, 

^^SKj\JyS  gönendsi  (p.  ^)  *  Örüle,  dicsekvék. 
L-Jijj^tXjojj  gönendürilh  :  Örültete^  dicsekedtete. 
(^JőUj^  A;  öj  mend  i  (a.  A;)  :  ilriigylej  vonakodék. 
UjLfjaj  k  öj  m  e  n  m  e  :  ne  ürügyeljj  ne  vonakodjál. 
^^^^\,4^^>y  k  Öj  menih:  ürügy  elvén, 

k  öj  d  i  (a.  A:)  :  ége. 
<5^>r  köjgej  (a.  k,  p.  g)  :  égne, 
^^^S^^  köjgiidsi  :  égö. 

k  öj genge  :  égettnek. 

-       >     o  ' 

^IJ^  ^ó^.y^  k  Öj  d  ii  r  gel  i  :  égessünk,  gyújts  unk. 
^LTp^tX^y  k  öj  d  ü  rg  ej  :  égetne, 
víJbUl)^  k  öj  kene  k  (a.  k,  k ,  k)  :  egy  madár  {kácsér  ?). 
^Lj^  köj  eü  :  vö  (vej-e  ;  oszm,  göjegU), 
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X-<  meíltHlie  5  azaz  la  5  le-vel  kezdődő  szók  : 
yi^   les  :  holttest,  dög. 
^  la  (le)  :  óh!  jaj! 


L  mekszűLre  ^  azaz  11'  3  li-vel  kezdődő  szók : 

viLJ  lik  (si.k),  ^  l'í  g^l'ik :  ezek  még  egy  má- 

sik szóval  haszDáltatiiak  :  fillan-l'i.  (A  lik,  l  í  k  képző  =  oszm. 
lij  U  (lUf  lii),  mely  mellékneveket  képez,  mint  magy.  os,  es), 

víIjsJ  licsek  (a.  k)  :  kendő,  kezkenó. 


L  mazmfiiTie^  azaz  I09  In^  lö,  lilével  kez= 
dődő  szók : 

^iUJ   /  il  n  k  :  eloköt'ó,  kötény o 
wjJ   /wA:  (a.  A;)  :  vastag,  kövér. 


]\I  meítű^lie^  azaz  ma 5  me-vel  kezdődő 

szók  : 

mer  el  :  nőstény  szarvas.  —  A  Mub.-lug.  szerint  a 
török  a  bímszarvast  hugu,  a  nőstényt  merel-nek  hívja. 

ij^Co  m  a  s  m  i  l :  perzsa,  kinek  a  dülhend  (turban)  kö- 
tője hátulról  lelóg. 

<^\Jú\jo   mas  ah  :  néminemű  szövet,  dervisruha. 

mag:  galamb,  melynek  feje,   farka  ^  szárnya 
egyszínű,  akár  fekete,  akár  fehér;    a  miszerint  aztán  sziáh- 
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mag  (fekete),  b^jaz-mag  (fehér)"nek  nevezik;  s  akármely  más 
színnel  hasonlóképen. 

(jiXo  meles  :  enyelgő,  kecses  szép  leány;  egyesagataji 
néptörzs. 

^^Li  m  amu  g  :  •pamut, 

manga  (p.  g)  :  nekem. 

^iLuLc  mening  (p.  g)  :  oszm.  henim  (a  hen  =  én^ 
genitivusa). 

mangl  a  (p.  g)  :  homlok. 

I^XjLo  man  gr  a  (p.  ^)  (mengre)  :  a  juli;  ökör,  s  egyéb 
állatok  bőgése y  bégetésé-vol  mondatik,  s  parancsolólag  :  högj. 

<j  '■' 

(ji^.(V^Lo  mang'is  (p.  g)  :  a  szép  nök  kecses,  enyelgő 
mozdulata. 

m  aj  r  u  k  :  görbe^  hihds.  szégyenes. 
j^^jLo  majíik:  gyümölcsön  vagy  virágon  való  pehely. 


IM.  mekszTxre^  azaz  mV',  mi- vei  kezdődő 

szók  : 

,j«j^»^^^-yö  mik  ed  sin  (a.     c/s)  :  nőstény  disznó. 
i^Ll^  m  e    eji     ;  lóra  ülő. 

min  :  ülj  föl. 
U^^iJ^  m  e  n  m  en^)  :  fölülnék  (én). 
viU-yo  ming  (p.  (/)  :  e^er,  számnév, 

^i^^V^-y      ^  í/  z  ^  (p.  g,  g)  :  szeplő  (az  arczon). 
^jjL^Á-yo  7)1  ^  n  d  s  a,  k  :  apróság j  apró  ajándék. 


')  01 V.  minej  }  minmin  (minemin  ?) ,  B. 
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^óJ^  mendév     :  a  ló  vállán  való  föltárt  bü't 
yk^X^  mingiz  (p.  g)  :  avcz  szine,  szinhör. 
^^Xj'y^jXXjjo  mingizitti  (p.  g)  :  hasonlita. 


IM.  mazmílme  5  azaz  11105  muj,  mii- vei 

kezdődő  szók : 

^d<iyA  ^mondu:  vadászoktól  fölállított  vadfogókj  törökj 
melyekbe  a  vadak  beléesvén,  átszúrják  magukat. 

víIj4XXj^  mung  -  dik  (p.  ^,  a.  A;)  :  ekképen,  mint  ez. 

fi^j^  munda  :  líí. 

mung  :  oszm.  hunwig  (hu  =z  ez  genitivusa). 

sySóyo  monguz  (p.  g)  :  szarv. 

mung  (p.  5')  :         nyomor ^  munka  (régibb  je- 
lentésében véve  :  labor,  aerumna). 

c  —  o 

m  un  g  ald'i  :  hajlódék. 

^^L^jkkjyQ  munglasd  °i  :  együtt  valakivel  hajlódéky 
nyomorkodék. 

S^Jyjo  mungra:  a  juh^  Ökör  bőgése,  bégetéséröl  mond- 
^ItsySúyo  mungurgab :  ugyanaz  (t  i.  bőgvén). 


uyo  ^mol  (w.ul)  :  szükséglÓ,  szegény. 
s^dJys   *moldur  :  harmat, 
^i*^^  mö  esek  (mii-)  :  csók. 


')  01 V.  mindeii  (mindev).  B, 

ABÜ8KA.  CSAG.-TÖR.  BZÓGT. 
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>tLáfyc  m  iisek  (ni  ö  -)  :  kanál  (f). 

^yiiyA  mo  s  uk  ^)  :  macska, 
ynuz  :  fagy,  jég. 

yo  mu  ez  is  egy  olyan  szó,  mely  csak  egy  másikkal 
együtt  véve  tiszta  értelmet  nyer,  fiilaa-mu  ikin^  (kérdő  szócska 
=  magy.  -e,  -é  ?) 

9 

{^jyo  *  m  ti  r  'i  :  ablak  ;  vizvezetö  csotorna, 

J^^^  711  Üresei  (mÖ  -)  :  vár  ör  (fj 
ij^^y^  munds  a  :  ennyi. 


TV  meftülie,  azaz  na ,  ne-vel  kezdődő 

szók  : 

^^Lj  na  g  u  :  miért. 

j^Lj  nar'i  :  túly  azontúl^  az  ólt  a. 

j^-t^i^^lj  nar'irak:  túlsóbbra,  odébb. 

^-^vííLj  nakdsi  :  a  kádi  (biró)-nak  helyeftevalója. 

^^LS  nadsu  :  fenyüfa, 

nej  ti  :  mi  vala  (^oszm.  ne  idi). 


IV  mekszvii'e,  azaz  ni,  ni- vei  kezdődő  szók 

XiwAj   ni  me  :  valami, 

n  i  t  ej  :  mit  mondjak. 
(jwfXil  ^  ni  irdi  igin  (p.  g)  :  mi  vala. 


')  01 V.  mósük.  B. 
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^  n'i J  ni  :  (accusativus  ragja)  p.  o. /ii^a^i-nV. 

cJlxó  ni  t  e  k  (a.  k)  :  néJidnya. 

LX^j  nige  (p.  g)  :  minek,  miuégett. 

J^MíwcLT^LLi  nejl  ege/Ilin  (p.  ^)  :  '"/^'^  tennék,  mit  te- 

[gyak. 


nit  1 1  :  mat  ton, 
sJk.s\^  nicsiik  (a.  k)  :  hogyan,  mák  ép ;  miért, 
n  i  ;  ?/u'  (^oszm.  ne). 


ÍLü  nil  e  r 


mut  t eszén. 


Ni|^-vJ  nitUk  (a.  Z;)  :  hogyan,  mikép,  mint. 
xAxj  ni  se:  mint.  minthogy. 

n'ing,  ning  :  genitivus  ragja. 


IN"  iiia.ziiiíi.iiie5  azaz  lao,  iiti,  11Ö5  nii-vel 

kezdődő  szók  : 

^^^Jy^yj  n  II  tukcs  V  :  solyomkdpa. 


H        meffu-lie  9  azaz  lia^  lie-vel  kezdődő 

szók  : 

h  ar  d'i  :  eJfdradM.  lakada. 
^lí  h  au  :  igen,  igenis. 


H  meliszíir'eí,  azaz  lií,  lii-vel  kezdődő  szók  : 

a  Jj^^  h  V  /'    /  ^     V/'  avul :  az  örök  után  kül- 
dött segédörcsapat ;  eJocsatdrozok. 
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H  mazmíime,  azaz  lio^  liii.  liö,  hii-vel  kez 

dödö  szók: : 

hur  a  r  :  fúj. 


J  mef^^ű-lie,  azaz  ja,  je-vel  kezdődő  szók 

dbüwű  jas  z  an  g  (p.  g)  :  kiterjedt^  tdgaSj  lapos. 
U^Lj  jas:  kis  gyemnek. 

J^'^^  j  at  'is  :  azok^  kik  éjjel  a  padisdhot  őrzik, 

jam:  futár  szamara  való  ló  (melyet  állomáson 
ként  vált). 


j  amcs'i  :  futár. 
(5^^  j akt'i  :  ráhatást  tÖn^  nyomot,  jegyet  hagya, 

Lib  j  akar  :  hatást  teszen. 

jak  m  aj  :  nem  tesz  hatást. 

(^J-éiL?  j  akmak  :  tulaj  donitanij  fölróni. 

j  akma  :  ne  vádolj ^  ne  tüntess  fól  vétkesnek, 

jalang  (p.  g)  :  mezítelen;  még  föl  nem  öltett 

ruhaszövet, 

j  Cl  r  m  a  k  :  pénz  ( akcsa), 
j  and  'i  :  fordúla, 

^jlj  j  a  n  :  oldal. 

^^cXiü  jandur  :  fordít  (valami  felé). 

"^y*;;^  j'^rutung  :  ragyogtassatok,  fényeitessetek. 
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^lii'.^ű  j  a  r  utka  d  s  :  fényessé  tevén,  mihelyt  fényes&é 
tesz  vagj  tett. 

^•^b  (javÍTsd  így  :   V^j^  j  (^ruh  :  fényes  lévén,  fé- 
nyelvén. 

i5^*)--  J         ^  ^  ^  '  /^"-y^-^  valcj  fénylék. 

o*;   ;  év  j  ^' "  ^  ^  J  '  ^  • 

j  at  :  idegen. 


(^§-yo'b  j  atl'ik  :  leány. 

^MiS  jagdu  :  fény. 

^Llb  j  a  s  z  a  r  :  egyenlít,  kiterít. 

jj^  ^L^b  j  a  s  z  aj  a  l  u  r  :  egyenUthtt. 

L^*  "  j  ^      ^  •*  közel,  közelvald. 

i^^^b  j  a  II.  d  'i  :  közel  vala^  közeiedék. 

*  -  ^'  a  !^  5  2  a  ;  ha  közel  lesz. 
J    "  5  '-^  ^'  •■  közeledik. 

"^^y^^.  javumang  :  ne  menjetek  közel,  ne  köze- 
ledjetek. 

^^b  ja  ng'i  (p.  g)  :  uj. 

V^^b  janglüb       g)  '.  ijítván  (fj 

(^U^'jib  j  a  n  dast  a  j  :  hozzá  közeledne ,  azaz  mel- 
léje menne. 

^j)y^'-  J  ^^su  r  u  n  :  elrejtett,  titkos. 
(S^y^)^^.  j  «  s  u  r  g  u  s  z  'i  :  rejtenie  kell. 
"  J    sura  j  :  rejtenék  (én). 
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^  ja  si  Ily  jasun  :  légy  rejtve  j  rejt- 

kőzzél. 

j  ang  ak  y  j  cing  ag  :  orcza. 
Lá»I^G  j  árasa  :  illendoy  alkalmas. 
U^l^^  jctras  :  két  ellenség  egyezkedése. 
(^c>^yub  j  atk  u  r  di  :  fektete. 
JLmo  *j  eszal  :  hadcsapat. 
J^LlwJ  j  as  zavul  :  csaus. 

^^áű  y  ^Siű  0  j  alau  y  j  alavuz  :  fénylés ,  villogás. 
(^j^Uo^b  j  a  u  m  asz:  nem  közeledik, 
^CJI(^^Lj  jav  í -almáz  :  nem  közeledhetik. 


s*cXíví^^b  j  av  utujj  -  d  ur  :    közelített,  közelvalóvd 

.^"f,-  ,  [tett. 

L^o^U  j  avutsz  a  :  ha  közelit. 

^£jLj  j  a  r  g  u  :  megtámadás,  harcz. 

ycsű  j  akt  u  :  lealdozás  (a  capé  ;  p.  o.  vtihrjaktvsz'i,  nap 
lenaente.) 

^^^/jóLo^b  j  arman'ib  :  magas  helyre  fölkapaszkodván. 


j^íb  ^  o^*'^  jatuk,  jatug  :  zenehangheli  leszállás 
és  harmónia. 

^í^j^yijí  j  aucsin  :  vendégfogadó  (konak). 

^j^iXib  jangl'ig  (p.  g)  :  -kénfy  gyanánt. 

^^Lj^^^G  j  ar  gudsak  :  kézi  malom. 


^)  A  kéziratban  hibásan  ez  van  :  ^^LcL  jamalau ;  az  idézett  ver- 
sek ugyanis  csak  jalavA  adnak  ,  a  mi  kíilönben  is  a  jalavuz  mellett 
könnyen  mint  egyedül  helyes  ismerhető  föl.  B. 
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^L^I^L  ^  ^Lt^ü  j  ar  g  ads ,  j  ar  a  g  a  d  8  :  érendő^  mi 
valamit  ér. 

0.0.— 

^ylá^^b  jazigl'ig  :  ír  ott  ^  a  rai  íratott^  írva  van. 

Cl  í  I  - 

j^^Lí  javuk:  a  mi  elveszett^  eltűnt. 
(Oj-j^ü  j  avunuh  :  elvesztetvén^  elveszvén, 
j  ad  ítti  :  elgyengite. 

j  ad  am  an  :  nem  leszek  gyenge ,  el  nem  gyen- 
gülök, 

^ÜLLa-^^Ű  ^  jj^-^^Q  J  a  n  d  sík  arif  j  a  n  d  s  íl  k  a  n  : 

a  mi  összegyüretik  v.  gyiiretett. 


jana  :  mas;  ujra^  megint. 
a  n  aj  'i  :  más, 
bL)  jana  :  ujra^  megint;  még  egyszer  (v.  Ö.  kaila). 


°  ^  í  >  o  .  - 

^Lop^^ü  jazgurmang:  ne  vétkezzetek ,  ne  sértse- 
tekj  ne  károsítsatok. 

^iXs^Q  j  a  l'i  k  d 'i  :  hogyha  a  fölötte  nagy  zajtól  be- 
dugul a  fülj  megsiiketill. 

,^U-uJG  j  al'inmak  :  magát  megalázván  hízelegni, 

^Ü^LT  jaugan  :  a  mi  dörzsöltetett^  Összegyűr etett. 

jjl^L  javán  (j  ev  en)  :  étel, 

j  a  sz  ald'i  :  egyenlítteték, 

^yjú»L>  j  ak  gung  :  égetned,  gyújtanod  kell, 

^j«aJL)  jal'in:  hogyha  a  kutya  hőség  miatt  nyelvét 
kilógatja ;  meg  :  fénylő  ttlz,  láng. 

gli^ű  j  ar  g  ag  :  bórruJia, 
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U^^^—  y  a  p  lí   ^  a  71  :  levél  (oszm.  japrak). 
\5^^'  3  ^'^      '  érnék  (valamit). 
^jL?  j  ci  n  :  fordulj. 

0    5  0.- 

^^Áxjü  j  amgur  :  eso  (pluvia  ;  ^  oszm.  jaghmur), 
(j^^,  j  ag  in  :  szintén  eső, 

lAíV^Í  j      ^  ^  •  esőzés. 

J^o/^f  ^^ÍoLj  j  a  dar-mu  irkin  :  gyenge ,  bete  g-e  ? 
(5^\?  j  akt'i  :  valami  tettet  valakire  rávetni^  rdróvni. 
,jL£w^Ű  ^  jjLÍ^^ű  javusan,Javuskan:  közeledő. 


JT  mekiszür^ej  azaz  jl',  ji  ^)-vel  kezdődő 
szók : 

^^Aj  jitti  :  juta  j    érkezek;    elvesze;   fordíta ;  hét, 
száranév. 

^ysySsXKi  jitkürüh  :  juttatván  valahová,  mintegy: 
érkeztetvén. 

0     9    0  . 

^^(^^j.jJSj>^  j  itilih  -  dur  :  érkezett  j  ért  valahová. 

^yiy^u^^  j  igültík  (p.  g,  a.  k)  :  ennivaló, 

^jy^LCu  J  ip  er  di  :  külde, 

jeng'^)  (jp-  g)  >  ruha- ujj ;  meg  :  győzz. 

o 

jf  i  s  i  Z  cí^  i  :  oldaték. 


')  V.  úr  szerint  még  :  je.    ^)  Olv.  jwg-  B. 
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^LLo  j'igads  :  fa;  mérföldmutaió ;  röf,  öl. 
^J^Lo  J  el  ek  ^)  (a.  k)  :  egyszerű  mellény. 

jyjy^.^^  J  e  m  r  i  I  it  r  -)  (j 'imr'ilur)  :  aprittatik  (}). 

^^jJ^^^kXjj^  j'il  ds'ilik  :  évi  út,  évi  járó. 

i^^*^.  j'ig'i  •'  sírás;  gyűjtemény ,  rakás;  visszatartőz- 

^^.j  'ig'  tartóztass  vissza ;  parancsolólag.  [tatás. 

j^^LsAJ  j'iglaj  :  sírnék;  sírván. 

j  ig  en  :  evo. 

Lí\jy»^^Xxj  jitkürgündse  :  míg  juttat  valahová. 
^jj^ySsj  3)  j  i  tkürli  n  :  juttatnékj  Juttttssak. 
vilj4>jjLXX5  jitken-dik  :  a  mint  érkezek, 

^ó^Iáj^  jite  k  "  dik  :  elveszendő  ;  elveszett ,  8  minek 
vesznie  kellj  azaz  valami  értéktelen  dolog. 

(joSikj^^  j  i  ngil  :  könnyű,  azaz  súlytalan, 

ÍLJ^^ju  ^  ^tjJj-o  j'irl'íg ,  jirlik  :  alávaló;  Aporba- 

[való^ 

^^^^  j  iviitti  (j'ivutt'i)  :  változtata, 

jip  :  kötél,  fonal  (gyep'Vó). 

(5^  ji"/,  Ji  :  csak  még  egy  másik  szón  előforduló  vég- 
zet, p.  0.  dtid-j'i'din  :  imádság- á-tól ,  khu  d  a-j'i-d'in  : 
ur-á'tól. 


0  Olv.  jüek,   2)  jirimiür.  B. 

^)  Vájjon  nem  jitkürej  heljeit  olvasta-e  a  fent  kiírt  ala- 


alakot  az  eredeti  kézirat  másolója  ?  B. 
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J  xiiazmflm.e  azaz  jo  5  jxi^  jo  5,  jii-vel  kez- 
dődő szók : 

ö      ?  > 

\J^^^yr'.  j  ürüs  :  járás,  utazás. 

^j^^^  "^joszun  (jüsziln)  :  jegy ;  szabály  y  szokás, 
törvény;  alak,  termet. 

^j^^'SLÓ^  j  umalat'ib  :  hengerítvén^  gördítvén. 

^^i3y}yj  j  olukt'i  :  találkozék. 
<j 

i^^X^^syiyj  j  olukust'i  :  szintén  találkozék. 


.    -      O   J    o    '  > 

L^J^Jü>^Jj->  j  olutkund  s  a  (sic  !  jolukkundsa, 
J  helyett  *  ?)  :  találkozik, 
f  > 

^^^yü  *jorun  :  ruha-folt. 

^^f^^  j  il  r  ej  :  járnék,  járjak. 

^'yoyji  jumran:  a  ki  látott,  pillantott. 

L-jJo  joluh  :  útat  találván,  jővén. 

jjUíjJj^  j  old  ah  an:  útnak  indítani  ^utalni  (tk^, utalván), 
a  á  V  :  ifcíaé  mutata. 

LjJÍ^^5^  jükleb  :  terhelőén. 

y  w  2^1  ?i  e  (p.  g), 
íűUf.^^  juz-  gina  :  arczocskaj  kicsinyítéssel. 
yiwyoXí^  j  okiam 'is  :  érintett,  tapogatott. 

{S^yrí  j  okt  'i  :  érintey  tapogata,  Ute. 
^5^LÍí>^  j  okkar'i  :  fent,  fentvaló. 

j  i  r  l  aj  :  énekelne. 
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^őóy\p>^  jüzlendi  :  arczdt  tartá ,  azaz  fordúla  va- 
lamerre. 

(^t>\^ ^  y  ií  giir  di  :  fuia^  s?.alada. 

vib^ j)^^5^^  j  ür  g  ilr  ü  g  iln  g  :  futnod  kell. 

^Ldj-j  j  u  g  cl  7i  :  valamit  vízzel  mosó  ■  meg  :  j  o  g  an  j 
oszm.  jogJnm  :  vastag. 

ji'tíö  ;  valamit  vízzel  mosván. 

^^Lt^  j    íjf  aj  ;  mosnék. 

^(•^j  j  ual  'i :  mossunk. 

^Ü5^^  j  okar  :  érint,  reáhat. 

1-0.0 

Lw^^í         j  ok  irsze:  ha  nincs ;  különben, 

(£^yi>  j  um  aj  :  valami  nyíltan  valót  becsuknék  ;  mos- 

nék 


')  Sic!  de  azt  várnók  :  nem  mosnék,  s  hibásan  van  a  torok  magya- 
rázatban jujain  eijumajain  helyett. 


r  r 
r 


Sajtóliil>ál£. 
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Az  Al>ixslíal)eli  csag-at  aj  török  szók 
rend-je. 


Lap 

Elif  raeftúhe ,  azaz  a ,  e-vel  kezdődő  szók  ....  1 

Elif  mekszúre,  azaz  V,  i-vel              „  „  ....  11 

Elif  mazmiime,  azaz  0;  lí,  ö; -íl-vel     „  „  ....  20 

B  meftűhe;  azaz  ha,  he,  pa,  pe-vel    „  „  ....  29 

B  mekszűre,  azaz  h'ij  bi,  p'i,  ^i-vel  „  „  ....  32 
B  mazmúme,  azaz  ho  y  hu ,  höj  hü, 

po,pu,pö,pü-ye\    „  „  ....  34 

T  meftúhe,  azaz  ía,  te-yel              „  ^  ....  38 

T  mekszúre;  azaz  fi^  fi- vei            „  „  ....  43 

T  mazmúme,  azaz  to^  iUj  tÖ,  tü-wel  „  „  ....  48 

Ds  raeftíihe^  azaz  dsa,  dse^  csa,  cső- vei  „  ....  54 

Ds  mekszűre,  azaz  ds'í,  dsi\  csV,  esi- vei  „  ....  56 
Ds  mazmúme,  azaz  dsOj  dsti,  dsö,  dsü 

cso,  csUf  csö,  csü-yel  „  ....  58 

H  (^)  mazmúme,  azaz  ho^  hu,  li'ő,  7iü-Ye\  „  ....  60 

Kh  (^)  meftúhe,  azaz  kJia-Y Sil        „  „  ....  60 

D  meí'túhe,  azaz  da,  de-vel            „  „  ....  60 

D  mekszúre,  azaz  d'i,  di-wel            „  „  ....  61 

D  mazmúme,  azaz  do,  du,  dö,  dii-ye\  „  ....  64 

R  meftúhe,  azaz  ra^  re-vel             „  „  ....  64 

R  mazmúme,  azaz  ro,  ru,  rö,  r it- vei   „  „  ....  64 

Z  mekszúre,  azaz  zi,  zi-Yel             „  „  ....  64 

Sz  meftúhe,  azaz  sza,  S2;e-vel           „  „  ....  65 

Sz  mekszúre,  azaz  szt,  s^z-vel         „  „  ....  68 

Sz  mazmúme,  azaz  szo^  szít,  szö,  szil-wel  „  ....  70 

S  meftúhe,  azaz  sa,  se-vel              „  „  ....  73 

S  mekszúre,  azaz  s'i,  s{-vq\              „  „  ....  74 

S  mazmúme,  azaz  so,  su,  sö,  sií-vel  „  „  ....  74 

T  (io)  meftúhe,  azaz  ía-val           „  „  ....  74 

T  mekszúre,  azaz  to,  í?i-val           „  „  ....  75 


Lap 

G  meftúlie,  azaz   ^a-val    kezdődő  szók  ....  75 

G  mek szűre,  azaz  g'i-yal  „  ....  75 
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F  mekszúre;  azaz //, /-vei           „  ....  76 
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K  mazmúme,  azaz  ko,  /iw-val  „  ....  83 
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K  mekszűre,  azaz  ki,  gi-ye\          „  „  ....  88 
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L  mekszúre,  azaz  I'i,  Zi-vel            „  „  ....  95 

L  mazmume,  azaz  lo,  lu,  Zö,  Zw-vel  „  „  ....  95 
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H  mekszűre,  azaz  hi,  7u'-vel          „  99 
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